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StawiziiY 

łužisko-serbsteje  literatiiry. 

Prełožk 

z  kniłu  k.  A.  N.  Pypina  a  k.  W.  D.  Spasow-iča: 

HcTopia  cjiaBHHCKiix-b  JIiiTepaTypT..   2.  U3H. 

Slĕdowace  stawizny  našeje  serbskeje  literatury  sii 
prełožk  z  knihi,  kotriiž  staj  knjezaj  A.  N.  Pjpin  a 
W.  D.  Spasowič  pod  napismoni  „lIcTopLa  c.iaBHHCKnx i. 
.THTepaTypT>,  IlajaHie  BTopoe"  (t.  j.  historija  slowjanskicli 
literaturow.  Druhi  wudawk.)  wudaloj,  a  je  tutćn  přo- 
ložk  z  druheho,  w  lĕće  1881  w  Petersbiu-gu  wudateho 
dźĕla  spomnjeneje  knihi  wzaty,  hdźež  knjez  Pypin  našu 
literaturu  na  str.  1068 — 1092  wopisuje.  Wćn  je  haC- 
na  nĕkotre  maličkosce,  kotrež  wjedźeć  njemćžeše,  w.šo 
po  wĕmosći  a  prawdźe  wupowjedal.  My  mamy  so  jemu 
najnaležnišo  za  to  dźakowad,  zo  je  skutki  serbskejc 
wobrazowanosde  a  mjena  dźĕładerjow  na  pohi  serbskcjd 
literatury  nic  jenož  Slowjanam,  ale  tež  druhim  ludaiu 
před  woči  stajil.  Mjenujcy  „historija  slowjanskich  lite- 
raturow"  so  tež  w  druhich  europiskich  rĕčach  ćišći  a 
je  n.  př.  naš  krajan  knjez  J.  B.  Pjech  w  Lipsku  hižom 
nĕmski  wudawk  prĕnjeho  dźĕla  wobstarał.  Tež  maniy 
knjeźej  Pypinej  hewak  najlubozniši  dźak  prajic  tak 
derje  za  to  předelniwe  připćznace,  zo  po  slowach  p6l- 
skeho  spisowačela  J.  I.  Krašewskeho  Serbstwo  e  pur 
ń  muove,  kaž  tež  za  dobrodiwu  radu  w  nastupanju 
dalśeho  wukhowanja  našeje  serbskeje  narodnosče. 

A.  N.  Pypin  je  z  ruskeho  rodu  a  professor  w 
Petersburgu,  W.  D.  Spasowič  pak  je  z  pćlskeho  rodu 
a  rĕčnik  w  Petersburgu.  Prĕniši  narodźi  so  1833  w 
Saratowje,   studo\vaše   w  Petersburgu   a  bu  1861  pro- 
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na  tanmišim  iiniversitece.  "Wot  1.  1863 — 66  bĕše 
'^edakciji  „Sowrjemjennika",  pozdźišo  při  „"Vrĕst- 
.  (1  kii  Europj"  a  druliich  wažnych  časopisach.  Wćn 
je  nekotre  znamjenite  knihi  wo  ruskej  Hteramej  histo- 
riji  spisal.  Sobuspisacel  knihi  Spasowič  je  w  Mińsku 
mjez  Bĕtorusanii  rodźeny  w  1.  l!^'  "),  piše  po  rusku  a 
po  p6lsku.  Won  je  dokładny  znajef  pćlskeje  historije 
a  literatury  a  wobdźĕli  so  tež  při  redakciji  ^Wĕst- 
nika  Europy'-  a  druhich  casopisach.  Bĕše  sobuwu- 
dawaf  zbĕrki  Yohimina  legmn  a  napisa  nĕkotre  praw- 
niske  spisy. 

Nowonarodźenje  malkeho  splaha  łuźiskich  Serbow  w  sak- 
skej  a  pruskej  Łužicy  předstawja  jenu  ze  zajimawych  epizodow 
nĕtčišeho  słowjanskeho  hibanja.  Lužiski  narodk,  hižom  daAvno 
pokorjeny  a  wobdaty  wot  Nĕmcow,  je  wjedźił  swoju  narod- 
nosć  wukhowac,  a  w  posleńšim  času,  wosebje  z  1830ch  lĕt,  je 
na  nju  tajku  procu  wažił,  zo  je,  po  widomnym,  jeje  cyłosd  za- 
wĕsćił,  z  najmjeńša  tola  swoju  narodnosć  tak  horliwje  wozjewił, 
kaž  80  wona  hišće  ženje  za  wšon  čas  swojeho  tysaclĕtneho 
wotročkowstwa  njeje  pokazała.  Tuto  nowonarodźenje  so  tež 
njewotwisnje  sta,  kaž  w  druhich  narodnosćach,  wone  so  ze 
samycli  mĕstnych  potrjebnoscow  małkeho  splaha  rozwi  —  ale 
potom  jako  bĕ  jemu  hižom  twjerdy  załožk  w  znutřkownym 
spćznacu  połožeuy,  so  wone  k  cyłemu  słowjanskemu  hibanju 
přizankny  a  puc  słowjanskeje  ,,wzajomnosće"  nastupi.  Reprezen- 
tantojo  słowjanskeho  hibanja,  wučeni  wšelakich  słowjanskich 
splahow,  —  Palacki,  Macejowski,  Štur,  Milutinowič,  Srjez- 
njewski,  Bodjanski,  (pozdźišo  Hilferding,  Łamanski  a  dr.)  — 
nowonamakane  polo  narodneho  žiwjenja  wopytachu  a,  powje- 
dawśi  Słowjanstwu  wo  tutym  nowym  hibanja,  z  tym  łužiskim 
Serbam  nacijonalne  zwjazki  z  druhimi  narodami  cyłeho  słowjan- 
skeho  splaha  nadeuć  pomhachu.  Z  tych  časow  so  zabyty 
łužisko-serbski  splah  do  powšitkomneho  čisła  słowjanskeje  narod- 
nosce  liči,  a  wučeni  słowjanscy  putnikojo  pri  swojich  pućo- 
wanjach  njezabywaja  Budyšina,  hdźež  so  wša  tworjaca  dźĕła- 
wosć  tuteho  małkelio  splaha  konceutruje. 

Nĕtćiši  łužiscy  Serbja  su  mały  zł^ytk  Słowjanstwa,  nĕhdy 
sywjeř  (uord)  netčišeho  Nĕmcowstwa  wobydliwšeho,  ale  tež 
w  starych  časach  bĕchu  woni  wosebity  wotdźĕleny  splah  w  na- 
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pohladźe  na  polćbsldch  Słowjanow.  Mjez  Salu  a  Miildu.  mjez 
nĕtčišim  Lipskom  a  Draždźanami  k  połnocy  najskerje  hač  do^ 
.,Serbišda''  (nĕtko  ^tihit)  a  połodnišo  hač  do  čĕskich  hor, 
Serbja  bydlachu,  we  wšelakich  podrozdźelach;  wot  nich  za 
Łćbjom  wokoło  Budyšina  Milčenjo,  na  pćłnćc  wot  tych  w  niž- 
šich  stronach  Łužićenjo  atd.  Tute  słowjanske  narody  su  spisa- 
ćelam  srĕnich  lĕtstotkow  hižom  ze  šesteho  —  sedmeho  lĕtstotka 
znate;  a  we  wosmym  —  dźewjatym  lĕtstotku  spomina  so  na 
nich  pod  powšitkomnym  mjenom  Wendow  (Winidow,  Wenedow) 
abo  Serbow  (Sorbow,  Surbow).  Pozdźišo  mjeno  Łužičanow* 
knježić  poča.  Po  historiskich  swĕdčenjach,  kotrychž  drje  wjele 
njeje,  tež  byt  łužiskich  Serbow  wĕste  znamjenja  słowjanskeje 
patriarchalneje  demokratije  pokazuje;  w^otdźĕlene  gmejny  po 
słowjanskim  wašnju  sarae  za  sobydlachu,  bjez  dosahaceho  zwjazka 
mjez  sobu,  a  tajki  njedostatk  zjednodenja  wotewTi  drohu  nĕm- 
skerau  lcnježeřstwu,  kotrež  bĕše  hižom  z  časow  Korle  "Wulkeho 
swoje  wotmyslenje  na  tute  słowjanske  ki-aje  wobroćiło.  Tehdy 
so  poča,  zo  bu  tuta  dźĕlba  połobskich  Słowjauow  pomału 
podćisnjena;  najpijedy  Serbja  za  čas  Hendricha  Ptačerja,  potom 
Milčenjo  a  Łužičenjo  za  čas  Oty:  wokoło  jĕdnateho  lĕtstotka 
so  jich  samostatnosć  skćnči.  Łužiska  zeraja  bĕše  hišće  dołho 
potom  předmjet  feudalnych  wadźenjow  a  překhadźeše  z  rułd 
do  nild:  wona  dosta  so  markhrabjam  mišonskim  a  braniborskim, 
bĕše  pod  knjejstwom  Polakow,  dołho  (do  sameho  padnjenja 
Cĕskeje)  k  čĕskej  la'onje  słušeše  —  kotraž  pak  jej  jejnu 
słowjansku  narodnosć  wot  nĕmskeho  spřaha  wumoc  njemožeše, 
—  skdnčnje  dosta  so  Sakskej,  přĕtra  surowosć  tricećilĕtneje 
(a  sydomlĕtneje)  wćjny  a  rozdźĕli  so  skćnčnje  mjez  Sakskej 
a  Pruskej,  kotrymajž  tež  nĕtko  te  dźĕlby  łužisko-serbskeho 
naroda  słušeja,  kotrež  su  słowjanske  wostałe. 

Nĕmske  knjejstwo  Serbow  do  wotročlcowstwa  přesadźi  a 
jim  njepřestawace  zničowanje  jicli  naroduoscow  prinjese.  Pod- 
ćisnjena  zemja  so  mjez  feudalnym  wjeřchom,  rycerjemi  a  cyrkwju 
rozdźĕli;  swobodni  wjesni  ludźo  buchu  „leibeigen",  a  wurubjeni 
wšĕch  prawow,  kaž  tež  wobćeženi  z  robotami  a  dawkami  — 
bĕchu  woni  wopor  kćždeho  rubjeiistwa  a  koždeho  gwałta.  Nĕšto 
lĕpše  bĕse  postajenje  tych,  kiž  bĕchu  samemu  feudalnemuwjeřchej 
poddani,   —  tola   powšitkowna   wgbstejnosć   kraja  pokazowaše 

*  Tak  jich  jenož  druzy  Sřowjenjo  mjenuja,  zo  bychu  jich  wot  juž- 
nych,  b<łle  znatych  Serbow  rozeznali,  woni  sami  so  Serbja  (Scrby)  mje- 
nuja  a  Nĕmcy  jim  „Wenden-  rekaja.  Přetožeř. 


vrobr'.z  7£.:rašnelio  poddišdowanja.  Z  dobom  z  padnjenjom 
liarod.'iC-jc  swobody  započa  so  padnjenje  sameje  narodnosc'e: 
stajne  wurubjenja;  priniizowane  přesydlenje  Słowjan  do  nĕmskich 
krajow,  hdźež  mjez  cuzym  wobydleistwom  zahinychu  (na  Rheinje 
a  Majnje,  w  Bajerskej  a  w  samej  Hollandskej) ;  nĕmska  koloni- 
zacija,  wobsadźiwša  mĕsta  a  wzate  ležoranosće;  wliw  cyrkwje. 
rĕčaceje  łaćanscy  a  iiemscy;  skončnje  wšĕdne  skutkowanje  knje- 
ženja  cuzeho  splaha,  —  wšitko  to  słowjanski  element  dale  a 
bćle  dušeše,  kotryž  bĕ  jenož  w  podtłćčowanym  wjesnym  wo- 
bydleřstwje  žiwy  a  za  Nemcow  předmjet  najhoršeho  zacpiwanja. 
Wobojstronske  njepřecelstwo  bĕśe  tak  wulke,  zo  bĕ  w  jenym 
sakskim  zakonju  postajene,  zo  ,,Serb  přećiwo  Nĕmcej  a  Nĕmc 
přećiwo  Serbej  na  sudźe  swĕdčid  njesmĕ,  dokelž  je  wĕste,  zo 
je  kćžda  strona  hotowa  z  přisahu  wšitku  njeprawdu  wobtwjer- 
dźić.''  "W"  trinatym  lĕtstotku  so  serbska  rĕč  tiišde  w  cyrkwi 
a  před  sudom  dźeržeše,  ale  wokoło  štyrnateho  lĕtstotka  bĕše 
nĕmska  narodnosć  hižom  tak  sylna,  zo  z  teho  časa  nĕmscy 
wjeřchojo  serbsku  rĕč  ze  sudow  wuhonjed  počinaja:  w  lĕde  1427 
sta  so  to  w  Mišnje,  w  prjedawšim  centrje  serbskeho  luda. 
W  času  reformacije  bĕše  Serbstwo  hižom  mocnje  pomjeńšene: 
Serbja  nawječornych  (sakskich)  krajinow  bĕchi;  liiźom  cyle  pre- 
nĕmčene,  mjezy  nĕmskeje  rĕče  so  přez  Ldbjo  aloko  k  ranju 
prenjesechu  a  jenož  mjena  wsow,  mĕstow  a  mestnosdow  tiišde 
na  Serbow  dopomnjeja.  Reformacija  drje  słowjansku  narodnosd 
trochu  pozbĕže,  ale  tež  po  njej  so  Serbstwo  łiišde  pomjeńšeše. 
Křesdijanstwo  je  do  serbskeho  kraja  z  dweju  stronow 
přišło.  Prĕdowanje  nĕmskeho  katholstwa  njemĕješe  tudy  tdn 
surowy  Idiarakter,  łiaž  bu  k  baltiskim  Słowjanam  prinjesene, 
a  to  so  z  tym  wukładuje,  zo  bĕchu  Serbja  hižom  za  křesdi- 
janstwo  dobydi  z  prĕdowanjom,  přišedšim  z  prawosławneho 
Slowjanstwa  přez  Pdlsku  a  Ceclii,  a  zo  bĕchu  so  hižom  zažo 
poddisnyli.  Łužiscy  Serbja  bĕchu  hižom  w  dźewjatym  lĕtstotku 
w  zwjazlai  z  wulkomorawskirh  knjažstwom,  a  wĕsty  čas  k  njemu 
słušachu  (kaž  pozdźišo  k  Cecham)  —  a  teho  dla  so  mĕni,  zo 
je  so  byzantsko-słowjanske  křesdijanstwo  C}TiIla  a  Methodija 
tež  do  łužiskich  krajow  předišdało.  Tradicija  powjeda,  zo  je 
sw.  Konstantin  do  wokołnosde  mĕsta  Zhorjelca  prišoł  a  tam 
na  ležomnosdi,  kotraž  so  nĕtko  ,,hainwald"  mjenuje,  ńa  mĕsde 
pdhanskeho  wopornišda  křesdijansku  cyrkej  natwaril.  Hač  do 
njedawneho  časa  je  so  pobožne  putnistwo  k  staremu  křižu  na 
jaworniskej  horje  zdźeržało  a  to  na  dźeu  swjateho  Wjacsława, 
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čĕskeho  krala.  —  protestantscy  wobydlerjo  so  k  katholskej 
processiji  přizankachu,  a  liidźo,  so  modlacy,  spĕwachii  modlitwu 
„Gospodi,  pomiłuj  nas'"  (Knježe,  smil  so  nad  nami),  snadź  tu 
samu,  kotraž  je  pod  mjenom  modlitwy  swjateho  T^^'ojcĕcha 
(j.Hospodine,  pomiluj  ny*')  poh\  Cechow  jako  dopomnjeńka 
stareje  stowjanskeje  Božeje  słužby  zawostała.  —  Znate  je,  zo 
je  so  pola  Serbow  po  prawej  stronje  Łćbja,  lĕpje  zakhowawšich 
swoju  narodnosć  pod  politiskim  wliwom  Cech  a  Polski,  sło- 
wjanska  rĕč  při  cyi'kwinym  rozwučowanju  nic  jenož  w  jĕdnatym 
lĕtstotku  za  čas  mišonskeho  biskopa  Beuna  trjebała,  ale  tež 
w  dwanatym  haj  třinatym  lĕtstotku,  hdyž  mĕješe  serbska  rĕč 
hišće  swojeho  zakitowarja  w  biskopje  Brunje,  kotryž  žadaše, 
zo  bychu  duchowni  serbsku  rĕč  derje  znah.  Stawiznarjo  su 
tež  tu  wobstejnosć  wobkedźbowali,  zo  bĕchu  ći,  kiž  baltiskim 
Słowjanam  kresćijanstwo  z  pomocu  słowjanskeje  rĕče  připowje- 
dachu,  ze  susodstwa  łužiskich  Serbow^;  tak  Bozo,  merseburgski 
biskop,  słowjanscy  pisaše;  druhi,  Werner,  da  sebi  słowjanske 
kniłii  napisad;  altenburgsld  biskop  Bruno  (1156),  kiž  bĕ  so  k 
Obotritam  podał,  mĕješe  sobu  słowjanske  prĕdowanja  a  je  ludej 
čitaše.  Nĕkotři  mĕnja,  zo  su  drje  tute  słowjanske  knihi  lĕdy 
w  samsnej  łužisko-serbskej  rĕči  pisane  byłe.  Zo  su  čĕske  knihi 
w  poznišich  časach  srjedźnich  lĕtstotkow  w  Serbach  byłe,  to 
drje  dwĕlowanju  njepodleži. 

Po  spomnjenych  njejasnych  pokazanjach  na  słowjanske 
pismowstwo  pola  łužiskich  Serbow,  su  prĕhje  pospyty,  serbsku 
rĕč  do  Imihow  přewjesć,  hakłe  z  časow  reformacije  znate. 
Husitskeho  hibanja  Cechow  so  Serbja  njejimachu:  wobrazo- 
wana  (wzdźĕłana)  dźĕlba  ludu  bĕše  hižom  uĕmska  a  so  teho " " 
dla  tehdy  horliwje  katholistwa  dźeržeše;  wjesni  wobydlerjo 
pak  bĕchu  tak  podtłočeni,  zo  na  husitstwo  z  cyła  na  žane 
wašnje  dźiwać  njemćžachu.  Ale  za  to  mĕješe  Lutherowa  refor- 
macija,  hač  runje  nĕmska,  tež  swćj  wuspĕch  we  łužiskim 
Słowjanstwje.  Mjenujcy  to  prćcowanje,  jeho  wučbu  mjez  ludom 
wobtwjerdźić,  nuzowaše  tych,  kiž  ju  rozšĕrjachu,  so  na  serbski 
lud  w  jeho  serbskej  rĕči  wobročeć  a  z  tym  sta  so  započatk 
prĕnjeje  literarskeje  dźĕławosće  mjez  Serbami.  Z  teho  časa 
počinaja  so  přełoženja  Swjateho  Pisma,  zbĕrki  potrjebnych 
modUtwow,  duchownych  khĕrłušow  atd.  Powjeda  so,  zo  je  so 
łiiźom  w  započatku  16.  łĕtstotka  serbski  katechismus  wotćišćał, 
ale  hač  dotal  so  hišće  ani  jedyn  -eKempIar  tuteho  katecłiisma 
njeje  nadešoł.  - 


Najstarši  pomnik  łužisko-serbskcje  rĕče  je  Xowy  Zakoń 
w  rukopisu  z  lĕta  1548  (w  berlinskej  kralowskej  knihowni), 
kotreliož  prełožer  je  MikJawš  Jakubica.  Přeložk  je  po  Luthe- 
rowym  textu  z  priwzacom  Yulgaty,  kaž  tež  pod  jara  sylnym 
wliwom  čĕskeho  přełožka  sčinjeny.  Rĕč  Jakubicoweho  pře- 
łožka  mĕjachu  najprjćdcy  za  hornjołužisku  abo  za  srjedźnu 
narĕč  mjez  hornjo-  a  delnjołužiskej  rĕču;  ale  po  podrćbnym 
prepytowanju  professora  Leskiena  je  woua  delnjo-serbska.*  Za 
to  pak  je  prĕnja  znata  ćišćana  kniha  mały  serbski  spĕwnik 
(lihĕrlušowa  kniha)  z  nĕkotrymi  modlitwami  a  z  Lutherowym 
katechismoni,  wudatym  w  delnjo-serbskej  rĕči  wot  evangelskeho 
prĕdarja  Albina  Mollera  w  1.  1574.  W  lĕde  1610  Handrij 
Thareus  (Tar)  tež  katecłiismus  pod  mjenom  ,,Enchiridion  Van- 
dalicum"  w  delnjołužiskej  rĕči  wuda.**  "W  hornjoserbskej  rĕči 
je  prĕnju  knihu,  mjenujcy  mały  Lutherowy  katechismus,  ho- 
dźijski  duchowny  Wjacysław  AVorjech  (Waricliius)  wudał. 

Sydomnaty  lĕtstotk  nowe  hubjenstwo  prinjese  a  spado- 
wanje  narodnosce  so  pokračowaše ;  tricecilĕtna  w6jna  a  wš6n 
khćd  politiskich  podawkow  ponĕmčenje  prisporješe;  tola  na 
k6ncu  tuteho  stolĕta  potrjebnosće  nabožniskeho  rozwučenja 
literarisku  diĕławosć  załožichu,  kotrejež  najwosebniši  repre- 
zentant  bĕše  Michał  Brancl,  1628—1706,  (po  nĕmsku  Frenzel) 
evangelski    homjoserbski    duchowny   w    Budestecach.      Brancl 


*  Mařu  pokazku  tuteho  Noweho  Zakonja  da  najprjedy  Jenč  (Naj- 
staršej  serbskaj  rukopisaj,  w  „Casopisu  Maćicy"  1862);  potom  je  so 
wndaJ  list  swj.  Jakuba  (Der  Brief  des  Jakobus.  In  wendischer  Ueber- 
setzung  aus  der  Berliner  Handschrift  vom  J.  1548  zum  ersten  Male 
mitgetheilt  von  Hermann  Lotze,  Leipzig  1867,  zum  150jahrigen  Jubi- 
laum  der  Lausitzischen  Predigergesellschaft);  wšeho  texta  str.  16 — 23; 
skćnčnje  wuda  A.  Leskien  z  tuteho  rukopisa  čćenje  swj.  Marka,  w  „Ar- 
chiYJe"  Jagića,  L  1876,  str.  161—249,  z  wobšĕrnym  přepytowanjom  rĕče. 
—  W.  Nehring  pokazuje  w  tym  samym  ,.Archivje"  (str.  514)  hišće  na 
jedyn  stary  delnjoserbski  zlemk  z  prĕnjeje  polojcy  16.  lĕtstotka.  —  Potom 
da  w  1.  1627  duchowny  Hrehor  Martin  přeJožk  sydom  pokutnych  psal- 
mow  •wotćišćeć.  —  To  je  najwažnise,  štož  je  z  prĕnjeho  perioda  serb- 
skeje  knižneje  dźĕřawosće  znate.  Pomnjeća  hćdue  je,  zo  stej  wobej 
tutej  knižcy  pćdla  sebje  ze  serbskim  a  nĕmskim  textom  ćišćanej,  snadi 
teho  dla,  zo  by  lud  nĕmsku  rĕč  ćim  skerje  nawuknyZ.  Ale  protestantism 
so  wjele  ručišo  rozpřĕstrje,  dyžli  ponĕmčenje  a  to  bĕ  pričina  wudawanja 
serbskich  knihi,  zo  bychu  lud  we  wĕrje  wobtwjerdz'ile. 

**  "Wopisanje  jeničkeho  exemplara  teho  sameho  je  dal  M.  Hćrnik 
w  nČasopisu"  1869,  filologiski  wuUad  pak  Leskien  w  ;,Archivje"  II., 
126—129. 
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bĕše  ludowe  potrjebnosc'e  a  nuznosd  jich  dopjelnjenja  z  pomocu 
rĕče  dospolnje  spćznał  a  teho  dla  na  přełožowanju  S\vjateho 
Pisma  pilnje  dźĕłaše:  wću  přełoži  Nowy  Zakoń  a  nĕkotre 
dźĕlby  Stareho,  při  čimž  je  tež  čĕske  a  polske  texty  wužił. 
Podpjerany  wot  krajnych  stawow,  won  pismiki  za  serbske 
knihi  po  prawopisu,  wot  Čechow  trjebanym,  wuhotowa  a 
cyrkwinsko-rozwučace  knihi  za  hid  cišćeše.  W  lĕće  1670  w6n 
prĕnju  dźĕlbu  swojich  přełožkow  Swj.  Pisma  wuda,  mjenujcy 
čcenje  Mateja  a  Marka,  w  1.  1693  Psalmy,  kotrež  so  potom 
často  wudachu,  a  w  swojej  starobje  tež  połny  wudawk  swo- 
jeho  přełožka  Noweho  Zakonja  dočaka.  Ale  swoj  prawopis 
w6n  potom  wopušci  a  prija  druhi,  wot  duchowneho  Birlinga 
w  knižcy  ,,Didaskalia  seu  orthograpliia  vandalica,  1689" 
wozjewjeny.  "Wona  bĕše  wo  prawdźe  dosć  wandaliska,  dokelž 
bĕše  hrubje  po  nĕmskim  prawopisu  zestajana,  a  prote- 
stantojo  ju  hač  do  nowšich  časow  nałožowachu,  katholikojo 
pak  zaso  liinak  pisachu.  Dźĕławosć  Brancla  dobu  jemu 
wulku  sławu  pola  swojich  časorunikow,  a  łužiscy  stawiznarjo 
mĕnja,  zo  budiiše  wjele  wjacy  Serbow  při  swojim  jazyku  wo- 
stało,  hdy  budźiše  so  to  zažo  stało,  štož  je  Brancl  zdźĕłał. 
"W  Branclu  bĕse,  tak  rjec,  liižom  předčuce  słowjanskeho  nowo- 
narodźenja:  w  tajkim  nastupanju  je  pismo  zajimawe,  w^ot  njeho 
pisane  k  Prrrej  Wulkemu  w  času  carjoweho  prejĕzda  přez  Sak- 
sonsku  w  L  1697,  hdyž  jemu  swoje  prełožki  předpołoži:  Brancl 
spomina  přl  tutej  składnosći  z  wosebnym  začucom  na  te  zwjazki 
narodnosoł.  kotrež  zjednoćeja  jeho  narod  z  druhimi'Słowjanami 
a  z  wobiĕmej  Moskowiju.*  Branclowe  dźĕła  bjez  pokračo- 
wanja  njev:3tachu  a  z  jeho  časow  je  so  stało,  zo  prćcowanje 
wo  nabožiiike  rozwučowanje  ludu  stajnje  nowych  dźĕłaćerjow 
přiwołach::,  Syn  Michała,  Abraham  Brancl  abo  Frencel 
(1656 — 1"^)),  kiž  bĕše  na  wittenbergskim  universitece  studował, 
wobroći  .s:  k  historiskemu  přepytowanju  swojeho  kraja  a  luda 
a  napisa  wobšĕrne  dźĕło  De  originihus  linguae  Sorahicae 
libri  IV.  /1693 — 96);  druhe  jeho  diĕła:  De  diis  Slai'orion  et 
Sorahoriui  in  specie;  de  vocahulis  propriis  Sorahicis  pagoriim 
su  wudattT  Hofmanowych  Scriptores  rerum  Lusaticarum  (17 19). 
W  swojin.  wulkim   dźĕle  je   w(5n   wjele   pr6cy   na   přirunanje 


*  "W'i  Brancle  hladaj:  Jenč,  jMich.  Frencel  a  jeho  zasřužby  wo 
serbske  pimowstwo,  w  „Časopisu"  M.  S.,  1871,  73— 92;  M.Hćrnik,  Ryč  a 
prawopis  X  Frencela  před  runje  200  lĕtami;  tež  tam  1870,  str.  55 — 61. 
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hebrejskeje  rĕče  ze  słowjanskej  njewužitnje  nałožii,  ale  při  tym 
wosebne,  za  tamny  ćas  rĕdke  staro:^itnostne  wĕdomosće  a  dobi-u 
znajomosć  ze  słowjanskimi  nadrĕČLnui  pokazał.  Jelio  wjele 
drubich  łacanskich  dźĕłow,  na  př.  ,,S6rbsko-łužiski  słownik", 
„Hornjołužiska  historija",  ,,Delnjołužiski  słownik",  su  w  ruko- 
pisach  wostałe,  z  kotrychž  su  pozdźiši  stawiźnarjo  to  a  druhe 
wužili.  Při  wšĕcli  słabych  stronach  tehdomnišeje  wučenosde 
so  dźĕła  młodšeho  Brancla  w  tym  uastupanju  wuznamjenjeja, 
zo  su  ' .  i  zeznade  powšitkomnelio  Słowjaustwa  złožene  a  zo 
pod  tutym  wliwom  kedźbnosć  na  zeznaće  rĕče  a  ludu  wobro- 
cichu.  Brancl  wotčakowaše  za  swoju  narodnoc  lĕpšu  přichod- 
nosć  a  kmanych  dźĕłaćerjow  —  cptos  Unr/uae  Sorahicae  dulcedo 
ac  necessitas  mecum  in  sui  amorem  atque  słudium  rapiet. 
Branclowa  swćjba  je  hišće  dweju  wućeneju  spisowacelow  dała : 
Michała  Brancla  młćdšeho  (1667 — 1752),  kotrehož  Disserłatio 
de  idolis  Slauoriim  je  tež  w  Hofmanowych  „Scriptores"  raĕsto 
namakała,  a  Salomona  —  Bohusława,  syna  Michała  Brancla 
młćdšeho  (1701—1768). 

Tuta  dźĕławosć  protestantow  je  drje,  kaž  so  zda,  tež 
katholikow  wubudźiła,  zo  so  wo  rĕč  a  wo  knihi  za  lud  starachu. 
Prĕnju  gi-ammatiku  zestaja  jezuit  Xaver  Jakob  Ticin  (-|-1693), 
kotrehož  Principia  linguae  vendicae,  quam  aliqm  vandalicam 
vocanł,  1679  w  Prazy  wuudźechu.  Potom  bĕše  pilny  spisowař 
Jurij  Hawštyn  Swĕtlik  (1650—1729),  kotryž  wšelake  cyi^k- 
winske  knihi  ćišceć  da,  cyłu  bibliju  po  vulgaće  přełoži  a 
w  rukopisu  zawostaji  a  prĕui,  mjenujcy  łacansko-serbski 
słownik,  1721,  wuda.  Wosebje  z  časow  Brancla  so  wjele 
dźĕłow  wo  łužisko-serbskej  historiji  a  rĕči  napisa,  jako  hornjo- 
lužiska  grammatika  Mateja  a  Šmutza,  słownikaj  Swĕtlika 
a  teho  sameho  Smutza,  delnjo^erbska  grammatika  a  słownik 
Fabricija  a  dr.,  łiistorija  wašnjow  delnich  Łužičan  T i v e r i j a 
(łaćanscy  a  delnjoserbscy  w  rukopisu). 

Z  18.  lĕtstotkom  powjetša  so  ličba  serbskich  knihi,  nabo- 
žniskemu  wobrazowanju  luda  poswjećenych,  hač  runje  je  přeco 
łiišce  jara  mała.  Prjedawši  bibliografojo  su  do  lĕta  1700  jenož 
nĕhdie  50  serbskich  knihi  naličili,  z  lĕta  1700  do  1800  wokoło 
200;  je-łi  zo  su  nowše  přepyty  tutu  ličbu  tež  powjetšili,  dha 
tež  ta  čisło  wupłodow  tejele  małkeje  literatury  mało  přisporja. 
"W  18.  lĕtstotku  bu  połny  přełožk  biblije  prĕni  raz  wotćišćany: 
wona  bĕśe  na  hoi-njoserbsku  rĕč  přełožena  ze  zjenocenymi  mo- 
cami  duchownych  Jana  Laugi,  Matija  Jokuša,   JanaBuh- 


—     9     — 

marja  a  Jana  Wawera.  a  to  po  jĕdnacelĕtnyin  d/.ele.  při 
Čimž  Avoui  swoj  přełožk  tež  z  polskini,  čĕskim  a  staro.słoMJau- 
skim  priruuaclni.  Jicli  dźĕlo  bu  w  1.  1728  wudate  a  tuton 
wudawk  so  potoui  z  malymi  přemĕujenjemi  w  1.  1742,  1797, 
1820,  1850  a  1857  wospjetowaše.  Nowy  testament  so  po 
Branclowym  preložku  ćišceše.  —  Za  dełnich  Serbow  tajke 
dźĕło  evangelsld  ducliowuy  Boliumił  Fabricius  (1679 — 1741) 
wobstara,  přećel  Abrabama  Brancla  a  po  narodnosći  Połak. 
"Wou  bĕ  w  Giessenje  a  Hałi  studował,  beše  potom  superinten- 
dent  w  Klioćebuzu  (Kotbus),  a  wću  delnjoserbski  mały  Lutbe- 
rowy  katecłiismus  a  přeložk  Xoweho  Zakonja  (1709)  wuda. 
Jeho  dźĕlo  je  Frico  wudospołnił,  wudawši  Stary  Zakoń  w  1. 
1796.     Cyła  biblija  w  1.  1824  wuiidźe. 

Wyše  přeložkow  Swjateho  Pisma  kuižna  podpjera  narod- 
nosće  w  duchownych  spĕwach  a  prĕdowanjach  wobsteješe. 
Duchowne  spĕwy  (Idierłuše,  t.  e.  kyrieełejson)  bĕchu  mjez  łudom 
syłnje  rozšĕrjene,  a  bĕ  jich  łiižom  ze  započatka  18.  lĕtstotlca 
jara  wjełe  w  přełožkach  Praetorija,  Asta,  Mateja  a  "Wa- 
wera,  a  so  z  koždyra  nowym  wudawkora  přisporichu.  Za 
kathohkow  bĕše  zbĕrka  podobuych  cyrkwinskich  spewow  wot 
Swĕtlika,  bižora  naspomnjeneho,  wobstarana.  Po  nim  pisachu 
cyTlrwinske  a  šałske  knihi  Kilian,  Mĕrćin  Golian  (Holfin), 
Hančka,  Wałda,  —  posleńši  zestaja  za  kathołikow  jara 
wobšĕrnu  zbĕrku  cyrkwinskich  spĕwow  pod  mjenom  Spčwawa 
Jĕzusowa  wińca.  "W  dełnjoserbskej  rĕči  buchu  duchowne 
spewy  najprjedy  wot  Hauptmana  wudate. 

Jako  wažny  srĕdk  za  podpjeranje  narodnosce  a  za  wob- 
razowanje  ludu  prĕdowanja  słužachu.  Tute  rozwiwachu  so 
pak  dosć  pozdźe  a  počachu  swćj  wliw  hakłe  z  ćasa  Micłiała 
Brancla  wopokazować,  poła  łcotrehož  so  z  uabožniskim  rozwii- 
čenjom  tež  wĕste  patnotiske  začuće  zjednoćeše.  Mjez  prĕda- 
rjemi  bĕchu  před  druhimi  najbćle  pomnjeća  hodni  wyše  Brancla 
duchowni:  Pjech,  Jakub,  Mjenja  (]M6hn),  łiač  runje  prĕ- 
darjo,  podražujo  nčmskc  přiklady,  so  z  wosebnej  originalnosću 
a  čistosću  reče  njewuznamjenjachu.  Prĕdowauje  je  bjez  dwĕlo- 
wanja  wulki  włiw  na  wukhowanje  narodnosće  raĕlo.  Stawiznarjo 
naspominaja,  zo  so  ,,nĕkotražkuliž  serbska  krajina,  hdźež  bĕše 
stajne  predowauje  w  serbskej  rĕči,  njeje  ponĕmčiła",  mjez  tym 
zo  wosady,  kiź  serbske  prĕdowanje  njemčjacłiu,  začuce  uarod- 
nosde    wotbywachu    a    so    skončnje    ponĕmčichu.  *      Wuspeclii 

*  Bogusřawski,  Rys  dzitji'iw  serlłohižyckich.  str.  241. 
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prĕclowanja  .v  maćcřnej  roči  založcnjc  scrbskelio  (duchowneho) 
seminara  (/a  katholikow)  w  Prazy,  a  prĕ(hiřske  towařstwa,  wot 
serbskich    evangelskich    stiulentow    w    Lipsku   a   Wittenbergu 
załožene,    mocnje   podpjerachu.     Zwonkne    wobstejenja    bĕclm 
za  tajke  naroclne  procowanje  žałostnje  přećiwne:   nemske  wys- 
nosce  a  duchownstwo  njochachu  jemu  po  starej  njelubosci  z  nicim 
pomhać:  ale  ta  wĕc  so  tohi  přez  wbohu  młodosć  a  přez  nekotre 
privatne  wosoby  do  skutka  staji.    Pražsld  seminar  so  w  11^0-4 
wotewri:   tudy   so    pod   wliwom   sylnišeje  (čĕskeje)  naroduosce 
prihotowachu   a  hotuja   .t,  dotal   ducliowni   za  njcwulku   hcbu 
katholskich    Serbow.     Predařske    evangelske    towařstwo    so  w 
Lipsku  1716  a  we  Witteubergu  1749  wotewri.    AYonej  mĕjestej 
z  mnohosdu  zadźčwkow  wojować:    khudosć   serbskich  ratarjow 
jara  zadźĕwaše,  tak   zo   možachu   khudoby  dla  swojich  synow 
rĕdko  na  universitet  posłać;  towařstwa  same  dyrbjachu  druhdy 
na  nĕkotry  ćas  zastad,  dokelž  sobustawow  njemĕjachu;  ale  při 
wśĕm  tym  wone  narodne  prĕdowanje  jara   a  z  dobom  tež  na- 
rodnosć  samu  spomožowachu.* 

Tola   wšitke   tute   procowanja   njemožachu   hišće  serbskej 
literaturje   twjerdy   podłožk   dać,    tež   ani  w  tych   małych  po- 
mĕrach,    kotrež    wona    w   18.  lĕtstotku    mĕješe.      Sydomletna 
wojna    łužiskim    Serbam    z   nowa    ćežke    hubjenstwa    přmjese: 
serbski   lud   ^vokhudźeśe,    nĕmski    žiwjeł    na   mocy   dobywaše; 
prĕdařske    towařstwa    spadowachu,    kaž    n.  př.   wittenbergske. 
Literatura,    jeničcy   z  cyrkwinych    knihi   wobstejaca,   ludej   za 
podpjeranje   narodneho   začuc'a   mało  poskideše  a  wosebite  po- 
spytki  patriotisma,   jako   n.  př.   při  SOlĕtnym  jubileju  hpscan- 
skeho  towařstwa  w  h  1766,  mĕjachu  jenoź  minutnu  mćc.    Po 
sydomlĕtnej  wojnje  poča  serbskich  knihi  dale  a  mjenje  wukhadzec. 
Połoženje    delnjołužiskich    Serbow    bĕše    hišde    hubjense. 
Woni   ani  tych  srĕdkow    njemĕjachu,   kotrež   bĕchu  jich  serb- 
skim   susodam    k  pomocy.     Z   časow   Bohumiła  Fabricija   hac 
do  1.  1740  w  delnjoserbskej  rĕči  jenož  dwe  —  th  kmzki  wun- 
dźechu:  pruski  kral  Bjedrich  Wylem  L  nochcyše  Serbow  derpic, 
haj  w6n  nałožowaše  gwałtne  srĕdki   k  wutupjenju  jich  narod- 
nosde,  -  pola  Serbow,  pod  Prusku  słušacych,  so  serbska  rec 
ze  šulow   haj   z  cyrkwjow   wuhonjowaše.      To    so   tez  po  jeho 
smjerdi   mało   porjedźi:    knižki    so   rĕdko    diśdachu,    a   tez   te, 

*  Wo  Upskim  towařstwje  přirunaj  Jenčowy  nastawk:  Serbske 
predařske  towařstwo  w  Lipsku  wot  1.  1716- 18«6,  w  .Casopisu-  18b7 
str.  465  —  540. 
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kotrež  n.  př.  duchowny  AVill,  z  uemskelio  roLlii,  pisaśe  (1746 
— 1771),  wobmjezowachu  so  jeuož  na  katechismus  a  na  uĕkotre 
přeložki  ze  SAvjateho  Pisma.  Horka  naspomnjeny  Hauptman, 
tež  z  nĕmskeho  rodu,  serbski  prĕdař  w  Lubnjowje,  prĕnju 
delnjoserbsku  gi-ammatiku  zestaja  (Nieder-Lausitzische  "Wen- 
dische  Grammatica,  1761)  a  zbĕrku  du  'iowuych  spĕwow  (Lub- 
njowski  ssarski  Sambuch,  1769)  t.  j.  serbski  ..Gesangbuch" 
—  khĕrlušowe  knihi  — .  Po  Willu  a  Hauptmanu  pisaštaj  w 
tutej  narĕči  bratraj  Fricaj,  kiž  bĕśtaj  wobaj  duchownaj.  Starši 
z  njeju,  Porahajboh  Khrystalub  Frico,  w  1.  1774  lutherski 
katechismus  a  nekotre  rozwućace  lcnižki  wuda;  dnihi  pak, 
Jan  Bjedrich,  Fabriciusowe  přełožki  Swjateho  Pisma  skonči, 
kaž  smy  hižom  horka  naspomnili,  a  docpi  pn  tym  hćduu  do- 
społnosd  knižneje  rĕče  .  .  .  Ale  na  tym  so  nimale  wšo  wob- 
mjezowaše,  a  hdyž  horni  Łužičenjo,  kiž  mĕjachu  tola  wjele 
wjacy  srĕdkow  k  zakitanju  swojeje  uarodnosće,  přez  ponĕmčenje 
škodowachu,  dha  woue  pola  delnich  Łužičanow  hišc'e  wjele  hćrje 
zakhadźeše:  w  bĕhu  poslenjeho  lĕtstotka  (1750  — 1850)  je  so 
pjećdźesat  (?)  cyrkwinych  wosadow  pouĕmčiło. 

W  druhej  połojcy  18.  lĕtstotka  kedźbuosc  za  naroduoscu 
nĕkotre  wučene  dźĕła  prinjese,  hač  runje  łac'anske  a  nĕmske, 
n.  př.  Knauthowe  (nĕmske)  w  napohladźe  na  cyrkwinu  histo- 
riju  a  literaturu  hornich  Serbow,  Horčanskeho  wo  jich  waš- 
njach,  a  Dr.  K.  G.  Antoua  (1751 — 1818),  wučeneho  člowjeka 
a  jeneho  z  prĕnich  wšosłowjanskich  patriotow  *  zańdźeueho  lĕt- 
stotka,  kotryź  tež  ethnogratiske  wĕdomnosde  zbĕraše   a  snadź 


*  Dr.  AntoQ  njebĕše  Sřowjan  a  njebĕ  tež  žadyu  sřowjanski  patriot. 
"Wćn  bĕše  holy  Nĕnac,  při  tym  pak  koamopolitiski  ethnograf,  kaž 
mćže  to  kćždy  najlĕpje  z  wopisanja  jeho  italskeho  pućowanja  spćznać. 
Serbski  w6n  njerozumješe  a  delnjoserbske  narodne  pĕsnje  njeje  w6n  sam 
zapisowař,  ale  je  te  jedyn  officier  sakskeho  wćjska,  tehdy  w  Delnjej 
Lužicy  stejacy,  wot  serbskich  wojakow  za  Dr.  Antona  napisać  dał. 
Jich  njeje  wjele  —  snadz'  nĕato  přez  20  —  mjenujcy  dokelž  je  so  nĕko- 
tryžkuliž  spĕw  wot  kćždeho  jenotliweho  napisowarja  napisał  a  so  teho 
dla  w  Dr.  Antonowej  zbčrcy  wjele  krćć  wospjetuje,  je  so  jich  ličba  hač 
na  nĕkotre  20  reducirowařa.  Tola  je  Ićhko  mćžno,  zo  je  tuta  zbĕrka 
k  temu  nastork  dařa,  zo  je  zhoi-jelske  wučene  towařstwo  w  swojim  času 
praemiju  za  najlĕpšu  zbĕrku  serbskich  narodnych  pĕsni  wupis'ało.  — 
Smoler  je  w  swojej,  z  Hauptom  wudatej  zbĕrcy,  wšitke  pĕsnje  Dr.  An- 
tonoweje  zbĕrki  wotćilćeć  dař  a  při  k6ždej  wosebje  přispomniř,  zwotkal 
je  ju  wzal.  Z  teho  mćže  kćždy  sam  nawjedzić,  kak  wjele  je  jich  byřo. 
K  temu  mćže  so  ,,Naučny  Sloynik-'  na  sem  shišacym  mĕsće,  a  ..Lausitzi- 
sches  Magazin"  1843,  str.  193  přirunać  -a  z  dz'ela  porjedžić.  Sm. 
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prĕni  kedźbnosć  mi  serbske  uarodne  pĕsnje  wobruci.  —  jfho 
zbĕrka  slu/.eśe  za  załožk  pozdnišich  tnjkich  zberkow.  Nĕniske 
a  łacauske  kuibi  Dr.  i^utoua,  jeho  časoruujeukow  a  předbežerjow 
njejsu  dije  direktnje  serbskemu  ludej  k  wužitku  byle,  ale  wone 
bĕchu  bjez  dwĕlowanja  wužitne  jako  pomocne  tlieoretiske  srĕdki, 
kiž  při  jeho  nowouarodźenju  procowanje  wo  uaroduosć  ludźom 
k  nawjedźeuju  dawachu  a  je  z  tym  bole  wubtwjerdźichu.  W 
tajkim  nastupanju  stej  dwĕ,  nĕtko  rĕdkej  knižcy  zajimawej. 
Spisowař  jeneje,  Jurij  Koruer,  ev.  duchowny  w  Bukowje  (Bokau),' 
dopokazuje  wažnosć  serbskeje  rĕče  a  jeje  wužitk  za  wĕdoui- 
nosće:*  w(3n  powjeda  wo  přikhodźe  Serbow  do  Europy  z  ranja, 
wo  wśelaldch  serbskich  (słowjauskich)  narodach,  wo  waźuosći 
serbskeje  rĕče  w  theologiji,  his'  .riji,  geogratiji,  archaeologiji 
atd.,  a  na  koncu  poskica  bibUogratiske  powjesce  wo  serbskich 
łmihach  17.  a  18.  letstotka.  Srjedź  fantastiskeje  filologije  je  w  tej 
knižcy  přeco  dosć  zajimawych  naspomnjeujow.  ,Druha  bjez- 
mjenowa  knižka:  „Gedauken  eiues  Ober-Lausitzer  Wenden  iiber 
das  Schicksal  seiuer  Xazion,  mit  tiuchtiger,  doch  unparteyischer 
Feder  entworfen  nebst  Anmerkuugeu.  Anuo  1782,  Bautzeu, 
33  str."  rĕči  k  zakitanju  serbskeho  luda  ze  stejišca  kultury 
zańdźeneho  lĕtstotka.  ,,Xĕhdy'',  tak  wona  powjeda,  „bechu 
Serbja  wulki  lud,  nĕtko  je  tou  mały,  dokelź  je  po  swojim  pře- 
winjenju  pomału  přijimał  wašnje  a  rĕč  swojich  přewinjerjow 
a  je  so  z  nimi  do  jeueho  luda  přemĕnił;  skoučnje  so  tež  posleni 
zbytk  do  Nĕmcow  přewobroći,  tola  tak  je  wšudźe  na  zemi 
było:  mĕnjeja  so  ,,připadne  wosebitosće  a  pomjenowanja",  ale 
ludźo  stajnje  ci  sami  wostanu,  mjenujcy  ludio,  kiž  su  swoje 
byc'e  wot  Boha  dostali;  teho  dla  ma  rozumny  člowjek  koždeho 
člowjeka  za  swojeho  bratra  a  česći  člowjeka  kćždeho  splaha, 
je-Ii  wužitny  člowjestwu  a  swoje  přisłušnosc'e  dopjelnjuje." 

Po  rozsudźenjach  tajkeho  wašnja  so  połožeuje  serbskeho 
luda  mało  polĕpšujeśe,  a  pola  patriotow  (wotčiucow),  hač  runje 
jenož  nĕkotrych,  so  starosć  wo  zakhowanje  „připadnych  wose- 
bitosc'ow'"  njezhubi. 

Po  napoleonskich  wojnach  zdaše  so  połoženje  łužisko-serb- 
skeho    ludu    z   nowa  jara    strašne.     Kraj    bĕše    wupusceny   a 


*  Mag.  G.  Korner,  Philologisch-kritische  Abhandlung  von  der  Weu- 
dischen  Sprache  und  ihrem  Nutzen  in  den  "Wissenschaften.  Leipzig  176H. 
(Poswjećena  sobustawam  lužiskeho  predařskeho  towařstwa  w  Lipsku  k 
jeho  oOlĕtnemu  jubileju.)     74  str.     l^*^. 
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triunif  Nĕmcow  po  wćjuje  ,,za  woswoboclźenje'*  serbsku  narod- 
nosć  hiśce  bole  podttočowaše.  Prĕdařskej  towařstwje  zastaštej 
a  witteubergske  so  hižom  wjacy  njewobnowi  ....  Ale  ranje 
z  tuteho  časa,  kiž  tak  mało  nadźije  dawaśe,  so  tajke  rozwiće 
serbskeje  narodnosće  započina,  kaž  to  ženje  dotal  ujeje  było. 
Ser"bska  naroduosc  prizamka  so  potoni  k  słowjanskemu  nowo- 
narodźeuju,  kotrež  jej  wĕstu  moralisku  samostatnosć  spožči  a 
k  nowym  patriotiskim  procowanjani  wubudźeše.  "W  spočatku 
tuteho  stolčta  ma  so  wosebje  spomnić  na  ducho^raeho  Mjenja 
(Mohu),  kotrjž,  zo  by  zhibićiwosć  swojeje  maceřneje  rĕče  po- 
kazał,  wserbskej  rĕči  nĕkotre  dźĕlby  Klopstockskeje  ,,Messiady*'' 
wuda,  a  na  Jana  Dejku,  kotryž  prĕni  raz  serbske  nowiny  pisac' 
spyta,  wudawajo  w  letach  1809 — 12  mĕsačny  „Serbski  powjedař 
a  kurĕr".  —  Po  napoleouskicli  wojnach  bĕše  liłowuy  reprezen- 
tant  (predstajićel)  łužisko-serbskeho  nowonarodźenja  dostojny 
budyski  ev.  duchowny  Handi'ij  Lubjenski  (1790 — 1840).  Jako 
studeut  w  Lipsku  wćn  tamniśe  łužislce  prĕdařske  towařstwo 
wobnowi  a  staraše  so  wo  to,  zo  by  swojim  towařsam  šĕrše 
woprijeće  wo  jich  skutkowauju  podal,  jim  pokazujo,  hač  runje 
hišće  dosc  c'ĕmuje,  potrjebnosće  ludu;  wćn  jim  wukładowaśe, 
zo  zacpjena  ,,wendska"  (serbska)  rĕć  k  wulkemu  słowjauskemu 
cyłku  słuša,  a  prihotowaše  swoje  towařstwo  k  zuajomstwu  z 
powšitkomno-słowjanskimi  theorijemi  uarodnosće.  Zapoćatk  bĕ 
ćežki,  a  Lubjenski  často  nadźiju  ua  možnosć  nowonarodźenja 
zhubjowaše  a  swoj  čas  za  posleduju  łiodźiuu  serbskeho  naroda 
dźeržeše;  ale  wou  ujeprestawaše  dźĕlać,  wobstara  nowy  wudawk 
biblije,  pisaše  a  dawaše  c'išćeć  knižki  nabožniskeho  a  morali- 
skeho  wobsaha,  spĕwy  a  duchowne  khĕrluše,  historiske  powje- 
danćka  atd.,  wobhonješe  so  w  serbskej  historiji  a  ethnografiji 
a  nahromadźi  wobšĕmy  material  za  hornjoserbsku  grammatiku 
a  słownik. 

W  zakitowanju  serbskeje  narodnosće  pomhaše  jemu  jeho 
towařš  a  přećel  Bjeihich  August  KKu  (1792—1855),  kiž  dije 
nĕraski  pisaše,  ale  horliwje  za  narodne  prawa  serbskeho  naroda 
skutkowaše.  Kliu  bĕ  rĕčuik,  bĕše  mĕšćanski  zastojuik  w  cyrkwin- 
skich,  šulskich  a  policajskich  naležnosćach  Budyšiua,  jako  tajki 
zap6słanc  sakskeho  krajneho  sejma,  a  tudy  su  jeho  zastupnistwu 
na  sejmje  1833—3-1  Serbja  najwjetši  dźak  wiuojći  za  zakho- 
Avanje  serbskeje  rĕče  w  ludowych  šulach,  štož  bĕ  za  nich  wažny 
dol)ytk.     Po  Lubjenskeho  smjerći  bu  Kliu  patriarch  serbskeje 
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narodnosce;  w  1.  1848 — -49*  be  woii  politiski  nawjeclowař  lu/i- 
skich  Serbow:  woui  tcbdy  swĕni  ua  strouje  krala  stejaclui 
štož  jim  tou  potoui  z  rozšĕrjeujoui  prawa  jicb  naroduosće  za- 
runa.  Klin  pouihaše  1847  při  załožeuju  ^raćicy  a  be  hač  do 
swojeje  smjerce  jeje  předsyda.  **  Prekhćd  k  uowemu  -^erb- 
skenni  hibauju  je  skutkowauje  Handrija  Zelerja.  Hižom  jako 
studeut  duchowiistwa  na  lipskim  uuivcrsiteće  won  po  Lubjenskim 
„Sorabiju"  (serbski  wotrjad  tamnišeho  hržiskeho  prčdařskeho 
towařstwa)  wobnowi  a  horhwje  słužbu  za  swoju  liarodnosć 
prĕdowaše.  W  l,  1826  so  w6u  w  Lipsku  z  Palackim  a  Simu 
Milutiuowičom  (južno- •rbskim  spisowaćelom)  zezua,  a  jeju  wliw 
jeho  samsne  procowauje'  hišce  bole  rozwi.  Tara  na  uniYersi- 
teće  w(5n  wudawauje  rukopisnych  uowiu  wumysli,  w  kotrychž 
so  wudźĕłki  ,,Sorabije''  a  jeho  samsne  pčsujeřske  pospytki 
zapisowachu;  nowiuy  mojachu  dobry  wuspčch  a  jeje  wotpisaue 
exeraplary  so  po  łužiskim  kraju  rozšĕrjachu.  Zuajomstwo 
z  druhosłowjanskimi  spisowacelemi  zbudźi  Zelerja  k  temu,  zo 
Słowjanstwo  zeznać  pytaše,  —  štož  drje  potom  łužiskej  htera- 
turje  wulki  wužitk  prinjese,  —  ale  za  prĕnši  čas  wosta  wou 
samotny  a  teho  dla  w  swojej  tajkej  dźĕławosći  woliwkny.  Jeho 
pak  z  nowa  k  literaturskemu  skutkowauju  procowanja  uoweho 
splaha  wubudźichu  a  Zeleř  bu  jedyu  z  uajhorliwišich  dźĕła- 
cerjow  při  serbskim  nowonarodźeuju  a  dobu  sebi  wosebje  jako 
pĕsnjeř  prĕuje  mĕsto  w  swojej  literaturje;  wjele  jcho  pĕsujow 
je  dawno  do  luda  přešlo  —  won  pisaše  lyriske  pĕsuje,  basnićki, 
duchowne  a  patriotske  spĕwy,  ballady  (powjesće  ze  serbskeho 
kraja  a  luda)  atd.  AVou  hromadźeše  ludowe  přisłowa,  wob- 
dźĕli  śo  ua  zestajenju  słownika  atd.*** 

*  Tajke  nawjednistwo  w  1.  1849  Smolerjej  a  jelio  towaršam  při- 
padie."  Smoleř  z  nimi  w  „Tydieuskich  yowinach",  kaž  tež  w  serbskich 
poUtiskich  towařstwach  a  zhroniadźiznach  Serbam  ze  wšej  mocu  swĕrnosć 
k  kralej  a  zakonjej  prĕdowaše.  Xa  tajkim  poUtiskim  skutkowanju  so 
Klin  hižom  swojeho  zastojnstwa  dla  ua  žane  wašnje  wobdzĕlić  njemć- 
žeše,  haj  njesmĕdźiše. 

**  "W  nĆasopisu-  1848  je  wot  njeho  (nĕmscy  napisany  a  wot  Dr. 
Pfuhla  do  serbskeje  rĕče  přełoženy)  zawodny  uastawk  wotćišćany.  I.  str. 
.5—27.  —  Při  lOOletnym  jubileju  Upskeho  prĕdai'-skeho  towařstwa  wćn 
jeho  krćtku  historiju  napisa,  kotruž  je  Jenč  1867  wobsĕrnišo  wobdz'ełał. 

Za  kathoHkow  w  casu  Lubjenskeho  Tecelin  Mĕt  nabožnisko-roz- 
wučace  kuižki  wudawaše. 

*♦*  Jeho  žiwjenjopis  wot  M.  Hćrnika  w  ^Časopisu''  1874,  str.  63 
a  64;  Jenč,  Přehlad  spisow  H.  Zeilerja  (Zclorja),  str.  58—63;  Hilfer- 
ding,  w  naspomnjenym  nastawku;  SloYnik  Naučny;  Łužičan  1872,  1875. 
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Nowa  perioda  łužisko-.serbskeho  nowouarodźenja  započina 
so  wokoło  konca  třicećich  lĕt  (1838),  jako  za  nje  ze  swojej 
dźĕławosću  uĕkotři  horliwi  patriotojo  wustupichu,  kotřiž  k  swo- 
jemu  skutkowaiiju  tež  ludźi  staršeho  splaha,  jako  Zelei;ja  a 
Klina,*  přiwabichu,  a  nic  jenož  dźĕlać  počachu  za  cyrkwinske 
rozwučenje  ludu,  ale  z  cyła  za  jeho  wobrazowanje,  za  polĕpknijc 
jeho  politiskeho  a  towaišneho  połoženja,  a  za  załožk  nacioual- 
neho  rozwića  woni  najprjedy  wšosłowjanske  sympathije  a  zwjazki 
twjerdźe  zapřinmychu. 

Najnahladuiši  (aaM-bHaTe.ibH-tftniift)  anajpopularnišizewšecli 
předstajicelow  łužisko-serbskeho  nowonarodźeuja  je  Jan  Ernst 
Sraoleř  (nĕmscy  Schmaler,  ruscy  Smolar,  narodźi  so  1816), 
Syn  wjesueho  wučerja  w  Lazu,  poča  Smoleř,  hakle  štymaće 
lĕt  stary  a  wučomnik  budyskeho  gymuazija,  hižom  mjez  swojinu 
krajanami  na  gymnaziju  serbsku  rĕč  rozpřĕsćerać,  kotruž  woni 
před  nĕmskej  zabywachu:  swoje  prćzdniny  wupjelni  w6n  stajnje 
z  pućowanjom  po  serbskim  kraju,  zezna  pri  tym  dospołnje 
narodny  byt,  wašuja  a  starodawnosc  swojeho  luda,  wobkhodźi 
wšon  serbski  kraj  a  najprĕnši  nazhoni,  do  kotrych  ničst 
serbske  wobydleřstwo  dosaha  a  na  kharce  jeho  mjezy  pozna- 
mjeni.  "W  1.  1836  zastupi  wou  do  evangeIskeho  duchowneho 
fakulteta  wrćtsławskeho  universiteta  a  so  jemu  tam  radźi  swoju 
słowjansku  wĕdomnosc  a  horliwosć  přisporić  prez  znajomosć  ze 
znamjenitym  fyziologom  a  čĕskim  wotčincom  Purkinju,  a  poz- 
dźišo  z  pĕsnjerjom  Čelakowskim,  kiž  bĕ  tehdy  professuru 
słowjanskich  narĕčow  na  tamnišim  universiteće  dostał.  W  tutym 
času  w  "Wrćtslawju  druhi  łužiski  krajan,  Nĕrac  Rosler  (pozdźišo 
znaty  professor  w  Gottingenje)  studowaše.  "Won  při  universiteće 
łuźiske  towařstwo  (lausitzischerYerein)  załoži,  pri  kotrymž  mĕješe 
serbski  wotrjad  (wendische  Section)  być;  Smoleř  tutću  wotrjad 
załoži  a  sameho  Roslera  k  wuknjenju  serbskeje  rĕče  nawabi; 
Purkinja  bu   za  „protektora"   tuteho  zjenoćeństwa  wubrany.** 


*  Tudy  budiiše  so  tež  přede  waitkimi  budyski  ev.  duchowTiy  Jakub 
mjenować  mĕł.  Sm. 

**  Po  druhich  žćrkch  so  ta  wĕc  po  prawyra  takle  raĕjele.  W 
Wrćtsřawju  tehdy  tćjSto  Łužičanow  —  Serbow  a  Nĕmcow  —  studowaše. 
Na  swojich  serbskich  krajanow  dźiwajo,  sebi  Smolcř  wotmysli,  tam  serbske 
towařstwo  załožić,  w  kotrj-raž  bychu  so  woni  w  serbskim  rĕčenju  a  pi- 
sanju  wuwučowali.  To  bĕchu  tamniši  lužiscy  Nĕmcy  zhoniU  a  teho  dla 
swojeho  krajana,  studenta  tilologije  ROslera  z  namjetom  k  Smolerjej 
pćsłachu,  zo  by  w6n  řu/.iske  towařstwo  ze  serbskim  a  nemskim  wotdźĕ- 
lenjom   załožił.     Smoler,   sebi   pomysliwsl,  zo  mcjhlo  wobstaće  towařstwa 
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"W  1.  1839  serbska  nilodosć  nowe  wedomuostne  towaistwo* 
(Sociełas  SJavi>'a  Bndissinoisi!^)  ua  biidyskim  g}'mnaziju  založi. 
Jeho  hlo\my  založeř  bĕšc  horliwy  serbski  patriot  Mosak 
Kłosopćlski  (nĕmscy  ^losig  von  Aehreufeld),  kiž  je  so  1820 
narodźił.  Wopyt  (slowakskeho  studenta)  Ludewita  Štura 
w6tčinske  zaćuc'a  serbskeje  młodosce  hišce  bule  zahori.  kŠtur 
powjedaše  wo  wšosłowjanskim  bratrowstwje,  spomiuaše  na 
słowjansku  starinu  a  wubudźeše  jich  k  uacionalnemu  skutko- 
wanju.**  Potom  přińdźe  list  wot  (Jana  KoUara)  znamjeniteho 
spisadela  „Dcera  Sławy''  a  po  tyni  cyłe  brĕmjo  českich,  sło- 
wakskich  a  serbsko-khrowatskich  kuihi,  kotrež  buchu  zało/.k 
słowjanskeje  kuiliownje  při  budyskim  gymnaziju.  Xa  lipski 
umversitet  budyscy  serbscy  gymnazijastojo  hižom  jako  hotowi 
slawistojo  přińdźechu  a  tam  słowjanske  towařstwo  załožichu. 

Mjez  tym  Smoleř  w  zeznawanju  serbskeje  narodnosce 
pokračowaše  a  možeše  hižom  w  1.  1842  z  Hauptom,  sekre- 
tarjom  zhorjelskeho  wučeneho  towai'stwa,  k  wudaću  hornjo- 
a  delnjoserbskich  narodnych  pĕsni,  wuhotowanemu  ze  wšĕmi 
potrjebnosćemi  wučeneho  apparata,  přistupic.  Při  tutym  wu- 
dadu  bĕše  Smolerjej  J.  J.  Srjeznjcwski,  tehdy  w  Lužicy  pře- 
bywacy,  wšelako  pomocny,  a  we  wudaću  samym  bu  nowy  čĕski 
(analogisld)  prawopis  prijaty.    Haupt,  Nĕmc,  Smoleijej  zbĕrku 


ćim  twjerdše  być,  čim  wjacy  sobustawow  zmĕje,  z  přizwolenjom  akademi- 
skeho  senata  tajke  dwĕrĕčne  towai'stwo  pod  mjonora  ..Towařstwo  za  Jii- 
žiske  stawizny  a  rĕče"  załoži.  Wone  so  w  jenym  universitetskim  audi- 
toriju  w  přitomnosći  rektora  a  nĕkotrych  professorow  wot  Smolerja  z 
prednoškom  ,.wo  řužisko-serb.skich  ludowych  pĕsnjach"  swjedźeńscy  wo- 
tewri.  —  Prĕni  nprotektor"  bĕše  professor  Stenzel  a  druhi  hakle  pro- 
fessor  Purkinja.  —  Naspomnjeny  Rosler  nima  so  tež  z  gfittingskim  pro- 
fessorom  tajkeho  mjena  přemĕnić.  Łužiski  Rosler  bu  jako  wučeř  na 
gymnaziju  w  šlezynskim  mĕsće  Olešnicy  (Oels)  do  nĕmskeho  parlamenta 
w  Frankfurće  n.  M.  wuzwoleny  a  so,  jako  bĕchu  nemscy  wjeichojo  frank- 
fortski  parlament  rozwjazah,  z  tymi  zap6stancami,  kiž  sebi  to  lubić  nje- 
dachu,  do  Stuttgarta  přesydli,  hdz'ež  bĕše  sobustaw  tamnišeho  tak  mjeno- 
waneho  „rumpfparlamenta",  doniž  nĕmscy  wojacy  pnńdžcchu  a  rumpf- 
parlamentistow  jako  jatych  na  twjerdziznu  Hohenasperg  wotwjedz'echu, 
zwotkal  Rosler  jako  žona  přewoblečeny  ćekny  a  so  do  pćłnćcneje  Ame- 
riki  přesydli,  hdz'ež  po  krćtkim  času  na  kholeru  wumrje.      Přetožeř. 

*  Wo  tutyra  towařstwje  piše  Jenč  w  „Casopisu"  186.5:  Serbske 
gymnazijalne  towařstwo  w^  Budyšinje  wot  1839  hač  1864. 

**  Stur  napisa  tehdy  nastawk  wo  łužiskoserbskej  narodnosći,  wot- 
ćišćany  w  ,,Casopisu  Ceškĕho  Muzeum",  na  rusku  a  pćlsku  rĕč  z  njeho 
přełoženy  wot  Dubrowskeho  a  w  jeho  ,.J|eHHimt-Jutrzency' wozjewjeny. 
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delnjo-łužisldch  narodnycli  pĕsni,  kotraž  pola  njel.  :?še,  zdźĕli 
a  nĕmski  přełožk  textow  zhotowi.  —  Tuto  wudac'e,*  jene  z  naj- 
lĕpšich  w  słowjanskej  literaturje,  k  temu  pomhaše,  zo  nowe 
^owjanske  zwjazki  serbskich  patriotow  nic  jenož  kedźbnosd 
słowjanskeje  literatur)'  na  Serbow  wobroćichu,  ale  zo  so  tež 
jich  mĕsto  w  slowjanskim  nowonarodźenju  dospołnje  připćzna.** 
—  Smoleř  so  nĕtko  k  druhemu  nadawkej  swojeho  skutkowanja 
wobroci  —  mjenujcy  zo  by  nacionalne  zeznanje  w  samej  ludowej 
massy  rozprĕsćerjał;  přetož  čas  žadaše,  zo  bychu  so  ludej 
spisy  k  čitanju  a  srĕdki  k  wĕstemu  wobrazowanju  podałe. 

Na  tu  samu  •  mysličku  bĕše  tež  1842  dmhi  serbski  patriot, 
znaty  jako  spisacel  a  žurnalist  panslavisma  přišoł,  mjenujcy 
Jan  Pĕtr  Jordan  (nar,  1818).  "Won  studowaše  najprjćdcy  na 
budysldm  gymnaziju,  potom  pak  w  pražskim  katholskim  semi- 
naru,  z  kotrehož  wustupiwši  swoju  publicistisku  dźĕlawosć  w 
znatym  tehdommšLm  žurnalu  „Ost  und  "West"  započa.  "Wdn 
bĕše  tež  jedyn  z  prĕnich  mjez  Serbami,  kiž  narodne  pĕsnje 
zhromadźowaše  a  na  jich  wažnosd  pokazowaše.     W  styrcyćich 

*  Pjeanički  Hornych  a  Delnych  Lužiskich  Serbow,  wudate  wot 
L.  Hawpta  a  J.  E.  Smolerja.  Grjini  1842—43,  2  dźĕlej,  4°.  K  tutym 
pĕsnjam  je  krćtki  historiski  zawod  priwdaty,  kaž  tež  geo^afiske  a  sta- 
tiatiske  rozprawy,  wopisanje  narodneho  byta  Serbow,  kharta  a  druhe 
pKlohi. 

**  Z  wudaćom  łužiskoserbskich  narodnych  pĕsni  mĕješe  so  nĕhdz'e 
takle:  Smoleř  bĕ  jich  po  času  jara  wjele  nahromadz'iJ  a  je  w  1.  1838 
nĕmskemu  homjoJužiskemu  towarstwu  wĕdomnosćow  w  Zhorjelcu  pćsJa, 
dokelž  bĕše  wone  praemiju  za  najlĕpšu  zbĕrku  hornjo-  a  delnjołužisko- 
serbskich  narodnych  pĕsni  wupisaJo.  Towařstwo  Smolerjej  tež  praemiju 
přisudźi,  ale  w6n  ju,  hač  runje  bĕ  pjenjez  jara  potrĕbny,  wotpokaza, 
a  swoju  zbĕrku  nazad  wza,  dokelž  bĕchu  jemu  donošowarjo  powjedali, 
zo  80  wona  najskeije  bjez  njeho  wuda.  —  Bćrzy  potom  pak  sekretar 
naspomjeneho  towařstwa,  L.  Haupt,  na  Smolerja  pisaše,  zo  ma  towařstwo 
wjele  serbskich  ludowych  pĕsni,  hižom  wokoło  lĕta  1770  napisanych,  w 
swojej  knihowni,  a  zo  by  w6n  tute  pĕsnje  ze  Smolerjom  wudař,  hdy  by  ' 
tćn  swoju  zbĕrku  z  nimi  zjednoćiř.  W6n  slubi  tež,  zo  chce  nakřadnika 
wobstarać.  Smoler  jako  mJody  njenazhonjeny  student  tajki  namjet  přija. 
A  hač  runje  pozdźišo  widźeše,  zo  towařstwo  jenož  nĕšto  mało  delnjo- 
serbskich  pĕsnjow  wobsedz'i  (bĕše  to  Dr.  Antonowa  zbĕrka)  a  zo  L.  Haupt 
ani  sZowčka  serbski  njerozumi,  ani  žaneho  nakladnika  njewobstara,  dha 
Smoler,  kiž  bĕše  přez  nĕhduseho  budyskeho  konrektora  Fritschu,  poz- 
diišo  professora  w  Grymmje,  sam  dobreho  nakładnika  namakař,  jako 
čestny  Serb  tola  swojemu  sřowu  swĕrny  wosta.  Zo  pak  by  L.  Haupt 
při  cyłym  wudawku  tola  nĕšto  činiř,  jemu  Smoler  poruči,  zo  by  jeho 
dosřowny  nĕmski  přeložk  serbskeho  texta  pĕsnjow  do  potrjebneho  rythraa 
zistttjal  a  předdłowo  napisat.  •  ^  Přeł. 
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lĕtach  v;6n  w  nastupanju  Słowjanstwa  •«•  nĕmskej  literaturje 
wjele  diĕlaše.  W  tutym  času  bĕše  po  přikładźe  Cechow,  Sło- 
wakow  a  Serbo-Khrowatow  w  Awstriji  sylne  nacionalne  hibanje; 
w  nĕmskej,  madźarskej,  haj  europiskej  publicisticy  so  wjele 
wo  strašnosči  „panslavisma"  rĕčeše  a  mĕješe  so  teho  dla  nje- 
předelam  Słowjanstwa  tež  w  nĕmskej  rčči  wotmolwjeć.  Temu 
słužeše  „Ost  und  "West",  tajka  bĕše  publicistiska  dźĕławosć 
"Wocela,  Palackeho,  Štura,  Hodže,  hrabjow  M.  a  L.  Thuna; 
jim  priwdachu  so  tež  łužiscy  patriotojo  zastupiwši  do  wokrjesa 
wšosłowjanskeho  začuc'a  —  naspomnjeny  Kłosopćlski  a  Jordan.* 
Posleńši  poča  w  Lipsku  ,,Slayische  Jahrbiicher"  wudawad, 
kotrež  wjele  wažnych  słowjanski  h  rozprawow  wopřijachu.  "Wćn 
bĕše  potom  professor-docent  słowjanskich  rĕčow  a  litera- 
tury  na  lipskim  universiteće,  tola  jeho  słowjanski  patriotism 
jemu  wjele  njeprećelow  w  nĕmskej  žurnalisticy  nazdźĕła,  a  jako 
Jordan  1848  zjawnje  za  awstriske  Słowianstwo  wustupowaše, 
wjedźachu  jeho  z  uniyersiteta  wućišdeć.'i  Wdn  poča  tehdy 
w  Prazy  nĕmske  nowiny  (w  słowjanskim  duchu)  wudawad,  bĕše 
sobustaw  ,,Słowjanskeje  Lipy",  ale  po  zastupjenju  reakcije 
w6n  literatursku  dźĕławosd  na  bok  staji. 

"Wot  januara  I.  1842  poča  Jordan  małke  serbske  nowiny 
„Jutnička"  wudawad,  ale  tajke  wudawanje  so  mjez  druhim 
teho  dla  njeporadźi,  dokelž  čitarjow  nowy  (hač  runje  na  čĕsku 
orthografiju  załoženy)  prawopis  wotstorkowaše.  "Wdn  bĕ  jdn 
najprjedy  w  swojej  grammaticy  (1841)  namjetował.  "Wsrjedź 
lĕta  dalše  wudawanje  Zeler  na  so  wza,  ze  Smolerjowym  dźĕ- 
ławym  wobdźĕlenjom.  Nowy  časopis  ,,Tydźeńska  Nowina" 
lĕpje  dźĕše  a  wona  bĕše  prĕnja,  kiž  wjesnemu  ludu  nastawki  po 
jeho  słodu  k  čitanju  podawaše.  W  tutym  času  sebi  serbska 
literatura  swĕrnu,  hdyž  tež  hišde  raałku  ličbu  čitarjow  nadobu. 
Dostawši  žurnal  łužisko-serbscy  patriotojo  sebi  wotmyslichu 
tež  Madicu  załožid  po  wašnju  druhich  słowjanskich  zjeno- 
deństwow  teho  sameho  mjena.  Při  sobuskutkowanju  naspomnje- 
neho  Klina  bu  tež  Madica  doza.łožena**   a  bu  w  I,  1847  wot 


*  Prĕni  je  spisaćel  knižki:  Slawen,  Russen  und  Germanen,  1842  (to 
je  zmylka,  pretož  Kłosopćlski  njeje  ničo  tajke  piaał.  Sm.);  druhi  je 
mJBŁ  druhim.  brošuru  wudaJ:  Der  zweifache  Panslavismus.  IMit  Anmer- 
kungen  etc.  Leipzig  1847.  Přirunaj  listy  Šafarika  na  Pogodina,  11,  322  a  dr. 

**  Wo  zaJoženju  Maćicy  so  takle  powjeda:  We  WrćtsJawju  bš 
Smoler  při  wšĕdnym  wobkhadźe  z  professoromaj  Purkinju  a  Celakowskim 
podrobuje    zeznał,    na    kajke    wašnje    čescy   wćtčiucojo    za   pozbehnjenje 


sakskeho  knježefstn'a  wobtwjerdźena.  "W  slĕdowacym  lĕće 
poča  „Casopis  towarstwa  Maćicy  Serbskeje"  wukhadźec,  po- 
swjećeny  łužisko-serbskej  historiji,  ethnografiji  atd;  w  nim  so 
mjena  nowych  horliwych  narodowcow  pokazowachu,  pokračo- 
wajo  w  dźĕle,  započatym  wot  Zelerja  a  Smolerja.  Tajcy  su: 
"Wjela,  filolog  a  pĕsnjeř  Dr.  Pful,  Jenč,  Rostok,  Duč- 
man  atd.  Druhi  nadawk  ^[ac'icy  wobsteješe  w  wudawanju 
wužitnych  knihi,  wosebje  za  ludowe  čitanje.  "W  čisle  maćič- 
nych  knihi  su  wosebje  wažne:  podrobna  statistika  horajoserb- 
skich  Łuźicow,  napisana  wot  Jakuba  a  Kućanka,  a  hornjo- 
serbsko-nĕmski  słownik,  zestajany  ze  sobuskutkowanjom  Zelerja 
a  Hćrnika  wot  Dr.  Pfula. 

Předewzaća  serbskich  patriotow  namakachu  wulku  sympa- 
thiju  w  samym  ludu,  kiž  na  serbskich  spĕwanskich  swjedźenjach 
a  w  zliromadźiznach  Maćicy  prĕni  krćd  swoju  narodnosć  před 
swĕtom  zjawnje  wustupować  widźeše.  Ludźo  stareho  splaha, 
kotřiž  njebĕchu  prjedy  ničo  podobneho  widźeli,  so  k  młodemu 
splahej  prizanknychu,  a  hdyž  tež  bĕchu  srĕdki  wboheho  tuži- 
skeho  ludu  jara  snadne,  dha  mĕjachu  pr6cowanja  jeho  patri- 
otow  wuspĕch  a  to,  w  přirunanju  z  druhimi  ludami,  jara  wob- 
šĕrny.  "W  tajkich  wobstejenjach  lĕto  1848  łužiskich  Serbow 
nadeńdźe.  Powšitkomne  politiske  zatřasnjenje  budźiše  so  po 
prawym   tež  jich   dćtknyć  mĕło.  \Z  jeneje   strony   wubudźeše 


swojeje  narodnosće  dźĕřaja,  a  jemu  so  wosebje  towařstwo  „Matice  Česki" 
spodobase.  'Tutu  bĕchu  k  temu  založili,  zo  bychu  so  z  pomocu  lĕtnych 
sobustawskich  pjenježnych  pnnoskow  knihi  za  čĕski  lud  wudawate.  Smoleř 
teho  dla  po  wustawkach  tuteje  „Matice"  podobny,  zakonjam  swojeho 
kraja  přimĕrjeny  statut  napisa  a  z  nim  srjedu  po  jutrach  184:5  do  Budy- 
Sina  prijĕdz'e,  zo  by  tam  w  zhromadźiznje  serbskich  w6tčinco\V  „Towarstwo 
Maćicy  Serbskeje"  z  tendencu,  čĕskej  „Maticc"  runej,  załožiř.  "Wšitcy 
jeho  projekt  radostnje  witachu,  ale  kak  mćhli  wobtwjerdz'enje  statuta  wot 
sakskeho  piinisterstwa  dostać,  to  sebi  wuradz'ić  njewjedz'achu.  A  Smoleř 
8am  njemćžeše  w  tajkim  nastupanju  ničo  dokonjeć,  dokelž  bĕše  tehdy 
hišće  pruski  poddan.  Skčnčnje  wjedz'iše  pak  po  radźe  fararja  Jakuba 
mĕšćanskeho  radźićela  Dr.  Klina  za  tu  wĕc  tak  zainteressować,  zo  tćn 
sakske  ministerstwo  wo  wobtwjerdz'enje  statuta,  z  peticiju  kanonika 
Haški  a  fararja  Jakuba,  druhich  duchownych  a  kandidatow  wuhotowaneho, 
w  mjenje  nakhwilneho  maćičneho  wubjerka  proseie  a  je  tež  w  l.  1846 
dosta.  Tola  mćžele  towařstwo  hakle  w  1.  1847  faktiscy  do  žiwjenja 
stupić,  jako  bĕie  mjez  tym  z  posrĕdnistwom  superintendenta  Kubicy 
w  Wojerecach  tež  wot  pruskeho  knježei^twa  dowolnosć  za  Prusku  do- 
stalo.  Za  jeho  předsydu  bu  Dr.  Klin  wuzwoleny  a  Smolcř  za  redaktora 
^Casopisa  towařstwa  Maćicy  Serbskeje".  PřeZ. 
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jicli  a;vstriskeho  Słowjanstwa  nacionalne  hibanje;  z  dniheje  pak 
žadanja  nĕmskicli  demokratow  na  nicli  tłćčacbu,   napominajo 
k  politiskej  a  socialnej  reformje,  ale  zarjekujo  jim  jicłi  narod- 
nosć.    Nawjedowarjo  Serbow  jasnje  widźacbu,    zo   so   za  jicb 
małki  lud  žana  r6la  ani  w  tym  ani  w  drubim  padie  njepři- 
hodźi,  —  a  wĕc  tak  postajicbu,  zo  serbska  narodnosć  skćnčnje 
z  wonka  wśĕcb  politiskicb  mudenjow  wosta  a  při  tym  dobytk 
sčini.      Towařstwo    Madicy,    jenička    powšitkowna    institucija 
łužiskicb  Serbow,  tebdomniše  podawki  wuži  a  peticiju*  wo  tym 
zestaja,  zo  by  serbska  rĕč  w  serbskim  kraju  te  same  prawa 
dostala,  kotrež  ma  nĕmska,  a  to  wosebje  w  šuli,  cyrkwi,  před 
zastojnstwami   a  na  sudźe.     Serbska   deputacija   so   ze   swojej 
peticiju,  z  mnobosću  podpismow  wubotowanej,  na  sakski  sejm 
njewobroći,  ale  so  z  njej  k  ministerstwu  a  k-ralej  poda.    Tutymaj, 
tehdy  z  drubicb  stronow  njewobkedźbowanymaj,  so  podwćlnosc 
Serbow   spodobaše   —   w  draždźanskim   zbĕžku  jenož   serbski 
p(3łk  (regiment)  swĕmy  wosta  -  a  tebo  dla  njebu  tež  zadźer- 
ženje   serbskebo   luda  zabyte.     Po  wrććenju  porjadka   sakske 
knježeřstwo  jebo  prćstwu  dopjelni  a  da  serbskej  rĕči  jeje  prawo 
w  šuli,   cyrkwi  a  w  sudźe.     Runje   tak   so  serbscy  pobtikarjo 
tež  w  zwadacb  feudalow-ryćeřkublerjow  z  mĕšćanskimi  demo- 
kratami  zadźeržacbu,  a  stupiwši  na  prĕnšicb  stronu,  wom  zaso 
wužitk   za  Serbstwo   sćabnycbu   a  materialne    połoženje   serb- 
skeho  ratařskebo  wobydleřstwa  bćdnje  přisporichu. 

Ofacialne  přiznaće  łužiskoserbskeje  narodnosde  w  Sakson- 
skej,  přikhilnosć  k  njej  kralowskeje**  swćjby  a  borliWosć  serb- 
skich  nawjednikow  tutej  pijedy  zabytej  a  zacpjenej  narodnosci 
cyle  nowu  fyziognomiju  dachu.  Wona  zjawnje  na  socialnej 
scenie  wustupi;  serbske  knibi  bucbu  nuznosć  za  wjesnebo  wo- 
bydleija;  moralne  woswobodźenje  wot  cežkebo  spřaba,  mĕrnje 
wubładźene  wobstejenja  z  feudalnymi  ryćeřkublerjemi,  poka- 
zachn  so  w  polĕpšenju  materiabieho  byta  -  wjesna  zamćžnosć 

*  Taika  peticłja  njemćžeše  a  njesmĕdźiše  wot  Maćicy,  jako  wot 
literarsketo  zjenodedstwa  wuńć,  ale  je  skutk  druhich  serbskich  towař- 
stwow,  kiž  bĕchu  jeje  dla  wubjerk  wuzwoUli,   kotrehož  predsy^da^  beSe 

^""'^**  W  lĕće  1850  bu  prync  Albert  -  nĕtčiši  saksM  kral  -  jako  major 
kswojemu  p6łkej  do  Budyšina  přesadieny.  Jemu  bĕ  po  postajenju  kra- 
lowskeje  sw6jby  poru5ene,  zo  ma  tam  serbsku  rĕ5  nawuknyc  a  Smol.r 
jeho  p6ldra  lĕta  w  njej  rozwu5eše.  -  Z  tym  chcyse  kralowska  sw6jba 
pHp6znaće  swĕmcsće,  wot  Serbow  wopokazaneje,  před  serbskim^hidom 
wozjewić. 
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přibjeraše  a  Serbja  buchu  najlĕpši  rataijo  w  kraju;  pładizna 
ležomnosćow  z  kćždym  lĕtom  wo  nĕkotre  razy  pribjeraše; 
Smolerjowe  nowiny  mĕjachu  w  prĕńšich  lĕtach  po  1849  na 
1200  wot^bjerarjow  —  štož  je  wĕsce  pomnjeća  hćdna  ličba 
.  při  90,000  ludźi  wšeho  hornjoserbskeho  naroda.  W  1,  1854  bu 
po  Smolerjowym  namjeće  prĕnja  łužisko-serbska  protyka  wu- 
data,  kotraž  nĕtko  w  5 — 6000  eksemplarach  wukhadža. 

"Wrćcmy  so  k  Smolerjowej  dźĕławosc'i.  "Wćn  bĕše  nje- 
sprćcny  w  džĕłach,  najnuznišich  za  wutworjenje  literatury;  w6n 
dźĕła  za  nowiny,  zestaja  „rozmołwjenja"  (1841),  nĕmsko-serbski 
słownik  (1843),  krotku  grammatiku  (1850),  přełoži  ,.Wothł6s 
pĕsni  ruskich  Celakowskeho"  (1846),  Kralodwćrski  rukopis 
(1842).  Pornjo  dźĕchu  powšitkomno  -  słowjanske  naležnosće, 
jako  bĕ  jemu  Jordan  1846  redakciju  „SlaTische  Jahrbiicher" 
přepodał.  W  lĕće  1848,  hdźež  bĕše  so  do  Budyšina  pře- 
sydlił,  Smoleř  wot  Zelerja  redakciju  nowin  prija,  kiž  hakle 
tehdy  politiske  wotdźĕlenje  dostachu  a  wot  1.  1853  „Serbske 
Nowiny"  rĕkaja.  W(3n  je  łiišce  wjedie  a  wudawa.  Wyše 
teho  bĕše  w6n  t6jšto  lĕt  redaktor  „Casopisa  Maćicy", 
tež  (po  Hćrniku)  mĕsačnik  ,,Łužičan"  redigowaše,  započa 
w  pjećdźesatych  lĕtach  nowy  rjad  „Slavische  Jahrbiicher" 
(1852 — 58),  potom  „Zeitschrift  fur  slavische  Literatur,  Kunst 
und  Wissenschaft"  (1862 — 65)  a  „Centralblatt  fiir  slavische 
Literatur  und  Bibliographie"  (1865 — 68)  z  nowa  zjenoćejo  swoj 
narodny  patriotism  ze  šĕrokimi  powšitkowno-słowjanskimi  inte- 
ressami.  W  serbskicł^/spisach  pisaše  w6n  wo  starej  historiji, 
wo  łužisko-serbskej  rĕči  atd.*  a  je  tež  nĕkotre  spisy  A.  F. 
Hilferdinga  do  nĕmskeje  rĕče  přełožił.**  Skćnčnje  w6n  swoju 
dźĕławosd  hišde  na  nowu  naležnosd  naprawi,   kotrejež  wažnosd 


*  My  spominamy  tudy  na  jeho  serbsko-nĕmsku  brošuru:  „Kajka 
je  wuČba  athanasianskeho  symbola  wo  třećej  wosobje  w  Bćjstwje." 
„Welche3  ist  die  Lehre  des  athanasianischen  Symbolums  von  der  dritteu 
Person  in  der  Gottheit  etc."  4°.  1864.  —  „Die  slavischen  Ortsnamen 
in  der  Oberlausitz."  „Slowjanske  mĕstne  mjena  w  Homjej  Lužicy" 
(k  3001ĕtnemu  jubileju  budyskeho  gymnazija),  1867,  4".  —  „Die  Schmah- 
schrift  des  Schmiedemeisters  Stosch  gegen  die  sprachwissenschaftlichen 
Wenden,  beleuchtet  vom  Standpunkte  der  Wissenschaft  und  Wahrheit." 
1868,  80. 

•*  Geschichte  der  baltischen  Slaven.  1857.  —  Die  sprachlichen 
Denkmaler  der  polabischen  Drjewlanen  und  Glinjanen.  1857.  —  Ge- 
schichte  der  Bulgaren.  1856.  —  Reise  durch  Bosnien  und  die  Herce- 
gowina-     1857.  ,  Sm. 
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žanemii  dvrĕlo\\'anju  njepoflleži.  TT  1.  1863  w6n  knihařsku  firrau 
„Schmaler  und  Pech"  załoži,  kotraž  łužisko-serbske  knihi  wu- 
dawaše  a  budźiše  załožk  powšitkomno-słowjanskeho  Icniharstwa 
byd  mĕła.  Smolerjowy  kompagnon,  Jan  Bohuwĕr  Pjech  (nar. 
1838),  studowaše  na  budyskim  gymnaziju  a  lipskim  unirersiteće, 
iiav,ukny  słowjanske  narĕče,  a  w  1.  1863 — 68  won  naspomnjenu 
firmu  ze  Smolerjom  w  Budyšinje  wjedźeše,  w  1.  1870  so  do 
Lipska  přesydli,  njepušco  wot  mysle  wo  centralnym  słowjan- 
skim  knihařstwje.*  -Nuznosć  tajkeho  centralneho  punkta  so 
sama  na  sebi  rozumi,  a  je-li  zo  so  jeho  twjerde  załoženje  hač 
do  teho  časa  njesta,  dha  to  pokazuje,  kak  słabe  su  hač  dotal 
w  słowjanskim  swĕc'e  potrjebnosće  w  nastupanju  bližšeho  na- 
wjedźenja  wzajomneje  słowjanskeje  literatury.  —  W  swojej  na- 
rodnej  literatui'je  Pjech  we  ,,Łužičanu"  jako  sobudźĕłacer 
skutkowaše,  do  łužisko-serbskeje  rĕče  (južno-)  serbske  pĕsnje, 
powjedančka  Turgenjewa,  Hawlička,  spĕw  Sillera  a  Boden- 
stadta  přełožujo.  Hewak  je  w(3n  tež  w  nĕmskej  literaturje 
dźĕławy. 

Nowonarodźenje  łužisko-serbskeje  narodnosce  wšak  bjez 
napadkow  ze  strony  Nĕmcow  njewoteńdźe,  a  Smoleř,  jako  jeho 
łi2owny  predstajic'el,  mĕješe  wosobno  jich  njepřećelniwosc  přĕ- 
trać.  Jena  z  pričinow  bĕ  wobdźĕlenje  dweju  abo  trćch  łuži- 
skich  Serbow  na  moskowskim  zjĕzdźe  (t.  j.  na  wopytanju  ethno- 
grafiskeje  wustajeńcy  w  Moskwje,  1867).  Smolerja  mjenuja 
w  nĕmskich  nowinach  jako  ,,Vertreter'einer  panslawistischen 
Agitation'"',  kaž  tež  jako  ,,Vorkampfei'^  des  moskauer  Byzan- 
tismus"**  atd.  —  A  hdyž  łdšc'e  prisponi'inamy,  zo  maja  druzy 
Nĕmcy  naležnosc'  łužiskich  Serbow  hižom  za  rozrisanu,***  dha 

*  Naspominamy  na  zajimawu  Pjechowu  brosuru,  w  formje  rukopisa 
ćišćaneje:  Die  Buchhandlung  Schmaler  und  Pech  in  Leipzig  (friiher  in 
Bautzen).  Ihre  "Wirksamkeit  und  Stellung  im  slavischen  Buchhandel, 
sowie  die  Bedingungen  ihres  femeren  Gedeihens.  Leipzig  1873.  —  Die 
Nothwendigkeit  der  Errichtung  einer  slavischen  Buchhandlung  in  Leipzig. 
Das  Programm  derselben  sowie  die  zu  ihrem  Betriebe  erforderlichen 
Mittel.     Leipzig  1874.     40. 

**  Grenzboten,  1867,  No.  24,  str.  433  — 441  (Der  PanslaYismus  in 
Bautzen);  Allgemeine  Zeitung,  1867,  No.  206—207,  Beilagen.  (Sla^iscbes 
in  der  Lausitz.) 

***  „E3  handelt  sich  beim  Untergange  der  wendischen  Sprache  in 
der  Lausitz  um  keinen  Kampf  —  dieser  ist  lange  entschieden  —  und 
nur  vom  friedlichen  Einschlafen  kann  die  Rede  sein;  keinerlei  nationale 
Gehassigkeit  liegt  hier  yor''  etc.  Rich.  Andree,  "Wendische  "Wander- 
studien,  Yorwort. 
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su  Dapadki,  kotrež  so  při  ■wšĕm  tym  na  nicli  z  nĕmskeje  strony 
činja,  podobne  na  mało  natwarjace  dźiwadło  wojny  „4opTa 
CB  MaaaeHn;eMT>". 

Jedyn  z  najdźĕławšicłi  łužiskicłi  patriotow  a  spisacelow  je 
Micłiał  Hćrnik  (nar.  1833  w^  Hornjej  Łiižicy).  Po  wukłio- 
dienju  wjesneje  šułe  studowaše  w6n  na  biidyskim  gymnaziju, 
wot  łĕta  1847  w  łužisko-serbskim  seminaru  w  Prazy,  hdźež 
bĕ  1853 — 56  na  tamnišim  unirersiteće  student  kathołskeje 
theołogije,  so  pćdła  zanošujo  z  wuknjenjom  sło^\-janskich  na- 
rĕčow  a  swojich  krajanow  w  seminaru  maćeřnu  rĕč  wuwučejo. 
Wot  lĕta  1856  kathołski  duchowny,  bĕ  won  vikar  a  potom 
kapłan,  wot  lĕta  1871  pak  farar  w  Budyšinje.  "Wot  łc6nca 
pjećdiesatych  łĕt  je  won  wjełe  w  łužisko-serbskej  łiteratuije 
skutkowal.  Najprjedy  w6n  mĕsačny  přidawk  k  Smołerjowym 
„Serbsldm  Nowinam"  wudawaše  a  w  1.  1860  poča  w6n  mĕsačnik 
„Łužičan"  wudawac.  W  1.  1862  w6n  z  nĕkotrymi  kathołskimi 
duchownymi  towařstwo  SS.  Cyriłla  a  Methoda  k  wudawanju 
tunich  a  wužithych  knihi  za  kathołskich  Serbow  załoži;  organ 
tuteho  towařstwa  je  „Kathołski  Posoł"',  tež  pod  jeho  redakciju 
1863  započaty.  Za  protestantow  farař  Imiš  w  Hodiiju  .,evan- 
gełsko-łutherske  knihowne  towařstwo"  z  tym  samym  wotmysłe- 
njom  załoži  —  dokełž  Madica  po  swojich  wustawkach  kon- 
fessionalne  knihi  njewudawa.  Hćrnik  Avobdźĕli  so  potom  na 
zestajenju  serbskeho  słownika,  přełožowaše  powučace  knižki, 
pisaše  wjełe  do  „Casopisa  Maćicy",  wosebje  wo  serbskej  narod- 
nosći  a  starym  pismowstwje,  a  wot  1.  1868  je  redaktor  „Caso- 
pisa",  w  kotrymž  je  wjełe  jeho  nastawkow  wo  łužisko-serbskej 
liistoriji  a  rĕči.  Wćn  pisaše  tež  do  „Neues  Lausitzisches 
Magazin"  a  do  słowjanskich  časopisow,  jako  do  „Casopisa 
Ceskĕho  Muzeum",  do  p6lskeje  „"Warty",  do  ruskeho  „Słowjan- 
skeho  Sbornika",  do  čĕskeho  „Naučnĕho  Słovnika"  a  dopiso- 
waše  do  wšełakich  čĕskich  nowin.  Hornik  je  jedyn  z  łĕpšich 
znajerjow  swojeje  narodnosde  a  jeje  bistorije;  w6n  stara  so  wo 
zdźerženje  morałiskeho  zwjazka  z  wulkim  słowjanskim  swĕtom, 
a  jako  předstajidel  kathołskeje  dźełby  Serbow  wo  porjedźenje 
kathołskich  knihi  a  wo  zjednodenje  kathołskeho  •  a  protestant- 
skeho  prawopisa  tež  w  knihacłi  a  ćasopisach,  kiž  so  hišde 
z  nĕmskim  pismom  wudawaja.* 

*  "Wjie  jeho  horka  naspomnjenych  dz'ĕłow  pokazamy  hisće  na  jeho 
naatawki,  za  historiju  řužisko-serbskeje  literatury  zajimawe:  Staroserbske 
słowa  w  magdeburgskim  rukopisu  12.  lĕtstotka,   w  ^Casopisu''   1875,  atr 
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„Casopis  Madicy"  "wudawaše  so  wot  1.  1848  pod  Smole- 
ijowej  redakciju,  wot  1.  1854  pod  redakciju  Jakuba  Buka  (nar. 
1825),  paedagogaa  potom  dwćrskeho  prĕdarja  w  Draždźanach ; 
(rajenujcy  "wćn  bĕ  najprjedy  rikar  na  tachantstwje  w  Budy- 
šinje,  potom  direktor  katholskeho  progymnazija  a  kralowski 
dwćrski  prĕdař  w  Draždźanach  a  je  tam  nĕtko  farař  [superior]). 
Wot  ł,  1868  Horaik  „Casopis"  rediguje.  ,,Casopis",  kotryž 
lĕtnje  w  dwĕmaj  zwjazkomaj  po  4 — 5  listnach  wukhadźa,  je 
Mowny  organ  łužisko-serbskeje  literatury  a  do  njeho  prote- 
stantojo  a  katholikojo  jenajko  pisaja.  Tudy  dostachu  mĕsto 
pĕsnje  Zejlerja,  potom  Wjełe  (Jana  Kadyserba),  najpłodni- 
ieho  a  po  Zełerju  najbćle  česćeneho  pĕsnjerja.  Dale  pisaše 
do  „Casopisa"  Dr.  Pful  (Jan  z  Lipy),  přełožer  šĕsć  Sheak- 
spearowych  sonettow  („C."  1875,  str.  78 — 80)  a  tragoedije 
„Julius  Caesar"*;  tola  posłeńša  njeje,  kaž  so  zdc:^  hač  dotal 
wudata  po  njedostatku  nakladuika.  W  „Casopisu"  su  na- 
srawld  Smolerja,  Buka,  Pfuła,  Hćmika,  Broniša  (w  delnjo- 
serhskej  rĕči);  w  napohładźe  łiistorije  a  bibUografije  pisaše: 
K.  A.  Jenč**,  Handrij  Dučman  (nar.  1836),  Fiedleř,  Juł. 
Ed.  Wjelan.  Sk6nčnje  wozjewjuja  so  w  „Casopisu"  wšelake 
wuplody  narodneje  poĕzije.  Jich  idowna  zbĕrka  wostanje  pak 
horka  naspomnjene  wudaće  Haupta  a  Smołerja.  K  njemu  su 
w  „Casopisu"  pridawki  a  varianty  poskićeli  Zejleř,  Rćła, 
Hćrnik,  H.  Jćrdan***  a  wosebje  Dr.  E.  Muka.f    Zejłeř  a 


80  —  82;  Serbska  přisaha,  pomnik  rĕče  z  třećeje  stwćrće  15.  lĕtstotka 
(w  budyskim  „Stadtbuch")  w  Č.  1875,  str.  49—53;  Jakub  Ticinus  a  jeho 
rĕčnica  z  lĕta  1679,  Č.  1879,  str.  9 — 17;  přidawki  a  varianty  k  narodnym 
pĕsnjam  atd.  —  Krćtka  biografija  a  podrobny  zapis  Hćmikowych  na- 
stawkow  hač  do  lĕta  1869  wot  Dučmana,  Pismowstwo,  str.  56  —  62. 
Přispominamy  hišće,  zo  je  wot  Hćrnika  „Citanka"  z  hornjoserbskeje 
literatury,  Budysin  1863,  zestajena,  z  malym  serbsko-nĕmskim  słownikom. 

*  Jan  z  Lipy  njeje  =  Dr.  Pful,'ale  je  knihikupc  J.  B.  Pjech  w  Lipsku. 
Tuteho  tragoedija  „Julius  Caesar"  njeje  wotćišćana. 

**  Horka  su  hižom  nĕkotre  Jenčowe  nastawki  pomjenowane.  "Wot 
njeho  je  cyły  rjad  bibliografiskich  uastawkow  jako:  Spisowarjo  homjo- 
łužiskich  eyangelskich  Serbow,  wot  1597  hač  1800,  w  „Ćasopisu"  1875, 
str.  3 — 42;  přehlad  serbskeje  literatury  za  lĕta  1861—65,  teho  runja  tež 
tam  1866;  přehlad  za  lĕta  1866—70,  w  lĕtniku  1870;  wo  homjoserbskich 
protestantach,  pisawsich  w  druhich  rĕčach  do  1.  1800,  w  lĕtniku  1875; 
přehlad  horajoserbskeje  literatury  za  lĕta  1871—75,  w  lĕtniku  1876;  ze- 
mrjeći  spisowarjo  hornjołužiskich  evangelskich  Serbow  wot  1800 — 1877, 
w  lĕtniku  1877;  wo  rukopisnej  literaturje  atd. 

***  Delnjoserbske  pĕsnje  z  notami,  Casopis  1874,  str.  65 — 98. 

f  W  „Časopisu"  1872,  1873,  1875—77  a  w  wosebitej  knižcy:  Delnjo- 
lužiske  pĕsnje.     ZhromadiiJ  E.  Muka.     BudySin  1877.     40  str.     8°. 
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Buk  zliromadźowaštaj  přisłowa,  H.  Jdrdan  delnjo-serbske  na- 
rodne  basnički  a  bajki  („Časopis"  1876,  1877,  1879). 

Dnibe  wažne  pismo  je  „Łužičan,  časopis  za  zabawu  a 
powučenje"  (wot  1.  1860),  kotrebož  redaktorojo  becbu  Hćmik, 
Smoleř,  K.  A.  Fiedleř  (wyšši  wučer  na  budyskim  seminaru), 
a  nĕtko  zaso  Smoleř.  Spomnjeui  pisaceljo  dźĕłaja  tež  w  „Łuži- 
čanu'*,  w  kotrymž  mĕsto  bistorisko-filologiskicb  předmjetow 
belletristika  knježi;  jemu  připisuje  so  tebo  dla  wulki  wliw  na 
wudokonjenje  rĕče  a  na  wubudźenje  swojicb  čitarjow  k  dźi- 
wanju  za  swoju  literaturu.  W  1.  1878  „Łužičan''  njewukha- 
dźeše,  zo  by  mĕstna  spožčit  nowemu  mĕsačniku  „Lipa  Serbska", 
organu  „mlodycb  Serbow*'.  Tut6n  bu  radostnje  witany  a  zda 
so  jebo  pricbodnosc  zaručena,  tak  zo  wot  lĕta  1879  „Łužičan" 
z  nowa  wukbadźa. 

Hdyž  my  k  pomjenowanym  časopisam  bišće  prispomnimy 
cyrkwinske  nowiny  „Missionski  Posoł",  fararja  Rycbtarja, 
•  za  protestantow,  a  „Katbolski  Posoł",  M.  Hornika,  za  katbo- 
.likow  (wobaj  ćišćitaj  so  za  wjesnycb  wobydlerjow  a  tebo  dla 
ze  šwabacbom),  dba  smy  z  tym  wšĕ  bornjołuźiske  periodiske 
spisy  naspomnili.  Jako  wosebite  spisy  wuldiadźeja  nimale 
jenož  šulske  Imižki,  katecbismy,  modleřske  knibi,  ducbowTie 
khĕrluśe,  skćnčnje  nĕkotre  łiistoriske  kniłii  a  powjedančka,  kaž 
tež  swĕtne  spĕwy.*  Ličba  knilii  je  jara  snadna,  jicb  wobsah 
teho  runja;  bjez  wuwzaća  so  najbćle  wot  luda  čitaja  —  ale 
wone  sw6j  nadawk  dopjełnjeja.** 

Dła  podpjeranja  nałežnosćow  narodnosce  je  łužisko-serbska 
Maćica  w  Budyšinje  łežomnosć  kupila,  na  kotrejž  ma  so  za 
tuto  towařstwo  přisprawny  dom  natwarić  a  dokhody  z  njeho 
so  k  lĕpšemu  narodnebo  wobrazowanja  a  narodueje  łiteratury 
w  wobĕmaj  łužiskimaj  krajinomaj  nałoža.  Kup  sta  so  z  po- 
mocu  ruskich  přećełow,  kotrycbž  bĕše  Smołeř  sam  wo  to 
prosył,  a  łužiscy  patriotojo  so  nadźijeja,  zo  pomoc  nowych 
přećelow  łužisko-serbskebo  naroda  započate  dźĕło  b(3rzy  dokonja. 

To,  štož  smy  hač  dotal  wo  najnowšim  bibanju  serbskeje 
narodnosće  powjedałi,  naśtupa  wosebje  jenož  bonijołužiskich 
Serbow  w  Saksonskej.     Hač  runje  ta  džĕłba  honijołužiskeho 


*  Na  přikład:  Wĕnc  narodnych  spĕwow  hornjo-  a  delnjolužisldch 
Serbow  z  přewodom  fortepiana,  wot  K.  A.  Kocora.     Budyšin  1868. 

**  Podrobnosće  wo  najnowsim  pořoženju  łužisko-serbskeje  narodnosće 
podawa  nastawk  Hćrnika  w  ^.SJawjanskim  Sborniku-',  II.,  teho  runja 
ćĕski  žurnal  _09veta"  (nastawk  Adamka)  1871  a  1879. 
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Serbstwa,  kotraž  k  Pruskej  słuša,  tych  officialnych ,  wot  sak- 
skich  Serbow  dobytych  dobrotow  nima,  dha  woua  tola  na  jich 
dobytkach  dźĕl  bjerješe  a  so  z  nimi  w  interessach  narodneho 
wobrazowanja  dźĕli.  Budyšin  je  tež  za  nich  moraliski  centrum 
wostal,  k  kotremuž  so  woni  khileja. 

Ale  tak  njebĕše  pola  delnjołužiskich  Serbow.  My  wi- 
dźachmy,  zo  bĕše  jich  połoženje  hižom  prjedy  hubjeńše.  Za- 
bywajo  zwjazki*  swojeho  rodu  z  homjołužiskimi  susodami,  na 
kotrychž  bychu  so  mohli  trochu  zepjerad,  a  njemĕjo  mocy,  zo 
bychu  so  sami  přećiwjeli  sylno  nastupacej  germanizaciji,  su 
woni  hiźom  dawno  do  tajkich  wobstejenjow  přišli,  kotrež  jim 
žaneje  prichodnosće  njelubjachu.  Hiśce  njedawno  su  so  cyłe 
wosady  ponĕmčili;  wjesne  wobydleřstwo,  njenamakajo  žaneje 
podpjery  we  wobrazowanych  klasach,  zabywaše  pomału  swoju 
rĕč  a  swoje  narodne  wašnja,  z  Ićhkej  myslu  na  stajne  spado- 
wanje  swojeje  narodnosće  hladaše  a  na  pomjeńśenje  jeje  ličby. 
Knihi  bĕchu  rĕdke,  hornjoserbske  pisma  tudy  žanych  čitarjow 
njenamakachu,  dokelž  su  za  lud  trochu  dežko  do  zrozumjenja. 
Wnĕtčišim  lĕtstotku  nĕšto  dźĕławych  patriotow  wustupi.  Wjesny 
■WTičer  Kopf  (-{-  1865)  wuda  přełožk  duchownych  Idiĕrlušow, 
wosebje  polirjebnych  (Ser[b]ske  spiwařske  knigły)  a  nĕšto 
spĕwow.  Ev.  duchowny  Sindler  (•{*  1841)  wuda  w  spočatku 
lĕtstotka  bibliske  stawizny,  zbĕrku  prĕdowanjow  a  wobstara 
nowy  wudawk  serbskeje  biblije  z  pomocu  pruskeho  bibliskeho 
towařstwa.  J.  Gr.  Cwar  (Zwalir)  wuda  serbsko-nĕmski  słow- 
nik  (1847).  Pri  zliromadźowanju  narodnych  pĕsni  pomhachu 
Smolerjej  Broniš,  Post  a  Komor.  Njepokoje  w  1.  1848 — 49 
tež  nĕkajke  łiibanje  k  delnjołužiskim  Serbam  prinjesechu; 
ale  jich  kniźne  wuspĕcłii  su  hač  dotal  hišde  słabe.  "W  lĕde 
1848  poča  ev.  duchowny  Nowka  po  namjede  konservativneje  . 
strony  tamnišich  (nĕmskich)  rydeřkublerjow  za  delnjołužiskich 
Serbow  nowiny  „Bramborsld  Serbski  Casnik"  (t.  j.  prusld 
serbski  časopis)  wudawad,  zo  by  lud  před  demoln-atiskim 
wliwom  wobamował.  TV  1.  1852  duchowny  Pank  wudawanje 
na  so  wza,  ale  z  małym  wuspĕchom,  dokelž  redaktorjo  słdd 
luda  dosd  njeznajachu;  tola  „Casnik"  z  najmjeńsa  pud  wote- 
wrješe.  Wot  1.  1867  wudawaše  j(3n  wučer  Šwjela  a  z  teho 
časa  je  w6n  trochu  interessantniši.**   Druzy  počachu  popularae 

*  "Woni  su  so  w  1.  1880  zaso  na  nje  dopomnili.     PřeJ. 

**  Wot  spočatka  lĕta  1881  w  mĕsto  Casnika  „Bramborske  Nowiny^ 
wukhadz'i'ja  a  su  so  k  jich  wudawanju:  Šwjela,  Jćrdan  a  Kosyk 
zjenoćili.     Su  hćdnje  powjetlene  a  tež  wjele  zajimawSe. 
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knižki  za  lud  wudawad.  W  1. 1849  so  pri  gynmaziju  w  Khoće- 
buzu  (Kotbus)  tež  tajke  towafstwo  patriotskeje  młodosće  za- 
łoži,  kajkež  bĕše  w  Budyšinje.  Z  nowšeje  literatury  mćžemy 
na  to  a  druhe  pokazać,  jako  su  „Faedrusowe  Basnicki",  pre- 
łožene  wot  duchowneho  Ch.  Fr.  Stempla  w  Lubnjowje  (1823 
— 1864)  a  wudate  wot  Smolerja  1854.  Dale  nowe  porjediene 
wudaće  cyłeje  biblije  duchowneho  Haussiga  (1868)  ze  sobu- 
skutkowanjom  duchownych  Tešnarja,  Albina,  Sadowa, 
Broniša  a  Panka.  W  posleńšim  času  budia  tež  tudy  wu- 
khadieć  šulske  knihi,  katechismy,  cyrkwinske  khĕrluše,  du- 
chowne  spisy  atd.,  wosebje  maja  so  dźĕła  runje  pomjenowa- 
neho  Tešnarja  naspomnić.  Duchowni  knježa  a  wjesni  wučerjo 
su  tež  tudy  nimale  jeničcy  předstajićeljo  literatury;  ći  pišu  do 
„Casnika",  druzy  dawaja  nastawki,  w  swojej  rĕči  napisane,  do 
homjoserbskeho  „Casopisa"  a  do  „Łužičana". 

W   srjedi    samych    Serbow    přichodnosć    delnjoserbskeho 
kraja  wulkich  nadźijow  njewubudźa.* 


Nĕmska  etlmografiska  literatura  je  swoju  kedźbnosd  na 
zbytki  słowjanskich  narodno-poĕtiskich  tradicijow  w  krajach, 
hižom  ponĕmčenych,  wobrociła.  Na  tajke  wašnje  wĕdomnostnu 
zajimawosd  tež  narodne  tradicije  łuiiskich  Serbow  wubudźeja. 
W  posleńšim  času  stej  dwĕ  podobnej  knizy  wušłej,  kotrejž 
wosebne  wobkedźbowanje  zasłužitej.  Prĕnja  je  Imiha  Yecken- 
stedta**  —  bohata  zbĕrka  tradicijow,  bajkow,  přiwĕrkow,  zhro- 

*  "Wo^škodowanju  delnjoserbskeje  narodnosće  pKrunaj  „Łužičan", 
1867,  str.  139  £F.  Teho  runja  spĕw  M.  Kosyka:  Nejmjeńšy  slowjanski 
narod  —  w  „Ča3opi3u"  1878,  str.  143—14:8. 

Přispomnj  enj  e  přeiožerja.  DelnjoJužiscy  Serbja  su  so,  kaž 
horka  prajachmy,  na  swoje  narodne  zwjazki  ze  swojimi  homjolužiskimi 
bratrami  w  nowšim  času  zaso  dopomnili;  duž  so  tež  nadźija  na  zdz'er- 
ženje  rĕče  a  narodnosće  delnjořužiskich  Serbow  z  nowa  wobtwjerdźuje. 
Po  namjeće  Alfonsa  Parčewskeho  je  so  1880  „Delnjořužiski  "Wotrĕd" 
(sekcija)  pn  Maćicy  Serbskej  w  Budysinje  załožiř.  Předsyda  je  Tešnar, 
mĕstopředsyda  Rocha,  pismawjedz'erjej  Jćrdan  a  Swjela,  pokřadnik 
Latki,  knihiskřadnik  Kuba.  "Wotrĕd-  ma  hižom  140  delnjoserbskich, 
47  hornjoserbskich  a  9  pćlskich  sobustawow,  je  loni  knižku  „Bogumił 
abo  biblija  humožo  wot  smjersi.  Serbski  napisat  H.  Jćrdan"  wudał,  a 
dawa  w  tutym  lĕće  druhu  knihu  ćišćeć.  A  Parčewski  je  tež  k  lĕpSemu 
^Wotrĕda"  Pratyju  (kalendař)  na  1.  1880  a  1881  w  swojim  nakladz'e  wudał. 

**  "Wendische  Sagen,  Marchen  und  aberglaubische  Gebrauche.  Ge- 
sammelt  und  nacherziihlt  von  Edmund  "Veckenstedt.  Graz  1880.  XVl 
a  499  str.;  na  kćncu  su  pruhi  łužiskich  narĕčow. 
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madźena  z  ■wjetša  mjez  delnjolužiskimi  a  z  dźĕla  jeuož  mjez 
hornjołužiskimi  Serbami,  a  tež  mjez  tajkimi  „Wendami'*,  kiž 
hiźora  nĕmscy  rĕča,  su  pak  swoje  „wend.ske''  tradicije  połnje 
wobkhowali.  Druha  je  kuiha  Šulenburga*:  wona  poskica 
wospjet  tradicije  a  powjesće  delnjołužiskich  Serbow,  zapisanych 
w  lĕsach  Sprewje  (w  Błotach),  wosebje  w  serbskcj  wsy  Bor- 
kowach  (Burg),  wot  dilettanta,  kotryž  zahorjeny  wot  pyšnosce 
tutych  powjescow  a  hač  runje  znajomy  z  narodnej  rĕču,  tute 
tradicije  tola  w  nĕmskira  přełoź'.  i  tamnišich  ,,'Wendow"  na- 
pisa.   (Str.  XVina.) 

Pokažmy  tež  hišće  na  znateho  Tissota,  kotiyž  w  swojej 
knizy  dla  politiskeje  polemiki  na  łužiskich  Serbow  spomiua; 
kaž  tež  na  powjedančka  z  łužisko  -  serbskeho  žiwjenja  „Der 
Geiger  Mickwausch.  •  Erzahlungen  aus  dem  Wendischen" 
(Norden  1877),  spisowaćelki*  kotraž  so  pseudonymnje  Frieda 
Francesko  mjenuje.     (Łužičan,  1877,  str.  108 — 111.) 

Nowonarodźenje  łužisko-serbskeje  narodnosće  přc  «  ija  na 
kćncu  kćncow  jedyn  z  najspodźiwnišich  phkładow  słowj. .jskeho 
liibanja.  Malkemu  splahej,  wobstejacemu  nimale  cyle  z  niź- 
šich  tdassow  a  wurubjenemu  wšĕch  materialnych  srĕdkow,  łii- 
žom  ze  starodawnych  časow  dospołne  přenĕmčenje  hrožeše  — 
ale  powšitkomny  bĕh  nacionalneho  łiibanja  tež  tutu  mału  na- 
rodnosc  wuzbĕže.  Wona  z  nowa  na  wjerch  wupłćwa,  z  po- 
spytkami  na  wosebitu  Literaturu,  haj  na  dwĕ,  a  jej  je  so,  kaž 
smy  widźeli,  radźiło  swoje  wotmyslenje  do  skutka  stajić:  htera- 
tura  přez  narodne  začuc'e  nasta  a  so,  po  widomnym,  twjerdźe 
postaji.  Ale  tudy  je  tež  najjasnišo  widźeć  wobrotna  strona 
małkich  literaturow:  tuta  literatura  je  k  temu  wotsudźena,  zo 
dyrbi  elementama  wostać  a  so  na  knižki  prĕnšeho  rozwučenja, 
kaž  tež  ludoweho  čitanja  wobmjezowad.  Małoludnosć  sameho 
splaha  a  teho  dla  wobmjezowany  zwonkny  wobsah  tuteje  (a 
druheje,  jej  podobneje)  literatury,  njedawa  mćžnosć  b6le  syl- 
neho  rozwića:  jeje  wĕdomnostne  wopřijeće  so  přez  susodstwo 
nĕmskeje  abo  snadź  di'uhosłowjanskeje  knilii  podtłćčuje;  jeje 
poĕzija  je  zadźĕwana  přez  wuzke  mjezy  narodnosće,  za  kotruž 
je  postajena;  skćnčnje  njemćže  kniha,  přestupiwša  elemen- 
tamy,  nizkoludowy  horizont  materialnu  mćžnosć  existency  mec, 

*  Wendische  Volks3agea  und  Gebrauche  aus  dem  Spreewald.  Von 
Wilibald  von  Schulenburg.  Leipzig  1880.  XXIX  a  312  str.  Xa  kćncu 
prikłady  delnjołužiskeje  narĕče. 
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dokelź  tu  mcliton  njeje,  kiž  by  ju  kupił.  Wyšše  wobrazowanje 
a  bole  šĕroka  poĕzija  po  nuznosći  cuzej  rĕči  zawostanje  — 
budie-li  to  nĕmska  rĕč  abo  žana  druha,  bole  sylna  słowjanska 
narĕč.  Literatura  małych  ludow  dyrbi  so  po  tajkim  na  ele- 
mentamosć  narodneho  wobrazowanja  zepjerad:  a  pod  tajkimi 
wumĕnjenjemi  njebychu,  kaž  je  wočiwidomne,  słowjanske  małe 
narodne  literatury  m6hłe  civilizaciju  pozbĕhować  a  do  prĕdka 
suwad,  kaž  so  teho  pansla^^stiscy  romantikojo  1830 — -lOch  lĕt 
nadiijachu.  Ale  kajka  sudźba,  kajki  dćńt  jim  predsteji,  a 
maja  tute  małke  literatury  sw6j  raison  d'ĕtre?  Wone  j6n  bjez 
dwĕla  liižom  teho  dla  maja,  dokelž  existuja,  dokelž  dopjelnjeja 
wysoku  potrjebnosć  — wukhowanje  narodneje  wosebitosće;  wone 
dźĕłaja  po  tajkim  to  překrasne  dźĕło,  zo  wjacy  abo  mjenje  do 
luda  wĕdomosće  wjedu  a  moralisku  wučbu  z  pomocu  narod- 
neje  rĕče  podawaja.  Wozjewjenja  bćle  šĕrokich  potrjebnosćow 
wobrazowanja  budu  tež  mĕzniki  tuteje  literatury,  dale  kotrychž 
wona  njemdže  skutkowad.  Sto  po  tajkim?  W  tutym  padźe 
mdže  njedawny  pospyt  jasne  pokazanje  dac'.  Za  njerozmysla- 
cych  ludii  je  prekhdd  blizki  do  nĕmskeho  žiwjenja,  c'ĕsno  wo- 
přimaceho  łužiskich  Serbow  z  duchownyrai  a  materialnymi 
wobstejnosdemi.  Za  tych  pak,  kotřiž  so  z  nacionalno-morali- 
skim  dostojnstwom  swojeje  narodnosde  droža,  wostanje  tdn  je- 
nički  wudek  —  zo  so  k  powšitkowno-słowjanskim  interessam 
přizamknu.  Nawjedowarjo  narodnych  naležnosdow  njesmĕdza 
na  to  zabywad,  što  jim  nĕmska  wobrazowanosd  a  nĕmske  po- 
litiske  žiwjenje  dawa,  wot  kotrejuž  su  wjele  srĕdkow  swojeho 
nowonarodienja  dostali,  —  tola  pak  jenož  na  podłožku  sło- 
wjanskeje  wzajomnosde  woni  za  swoje  narodne  diĕło  połnu 
sympathiju  nadeńdu,  a  to  nic  jenož  moralisku,  ale  tež  mate- 
rialnu:  To  su  nawjedowarjo  łužisko-serbskeje  narodnosde  — 
mjenujmy  Jdrdana,  Smolerja,  Hdrnika  —  woprijeli,  a  su  w 
tym  prawi  byli. 

Dźĕładerjo  na  polu  łužisko-serbskeje  literatury,  pri  mał- 
kosdi  swojeho  naroda  a  při  snadnosdi  swojich  srĕdkow,  dźĕło 
dokonjeja,  wšo  wysokowaženje  zasłuiace.  ,,E  pur  si  muoYe" 
—  pisaše  wdńdy  Krašewski,  spominajo  na  małku  łužiskoserb- 
sku  literaturu:  —  „skhilmy  hłowu  před  nimi!  (cicighiim-ł  ro- 
AOBy  nepcA'Ł  hiimh!)" 

Dopřeiožene  w  Waršawje  17./29.  meje  1881. 
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Wyše  ž(3rłow,  hižom  naspomnjenych,  je  knjez  Pypiu  za 
tuto  wotdźĕlenje  swojeje  knihi  hišće  slĕdowace  pomjenował:' 
Scheltz,  Geschichte  der  Ober-  und  Nieder-Lausitz,  Halle 
1847.  —  Jenč,  powjesd  wo  serhskich  kralach,  w  „Časopisu 
Mac'icy  Serbskeje",  1849.  —  W.  Bogusławski,  Rys  dziejćw 
serbo-łužyckich.  Petersburg  1861.  —  Slovni!;  .  raučny:  Lužice, 
SrboYĕ  Lužičtl.  —  Engelhardt,  Erdbesclirt'ruung  der  Mark 
Ober-  und  Nieder-Lausitz.  2  Theile.  Dresden  1800.  —  E.  B. 
Jakub  a  J.  Ku-dank,  Serbske  Home  Lužicy.    Budyšin  1848. 

—  Richard  Andree,  Wendische  Wanderstudien.  Zur  Kunde 
der  Lausitz  und  der  Sorbenwenden.  Stuttgart  1874.  Z  ethno- 
grafiskej  khartu.  (Přećiwo  njemu  Hornik  w  „Sławjanskim  Sbor- 
niku".)  —  Tissot,  Yoyage  aux  pays  annexĕs.  Paris  1876.  (Pri- 
runaj:  Łužičan,  1877.)  —  H.  Seiler,  Kurzgefasste  Grammatik 
der  sorbenwendischen  Sprache  nach  dem  Budissiner  Dialecte. 
Budissin  1830.  —  J.  P.  Jordan,  Grammatik  der  wendisch- 
serbischen  Sprache  in  der  Oberlausitz.  (Po  Dobrowskeho 
systemje.)  Prag  1841.  —  Fr.  Schneider,  Grammatik  der 
wendischen    Sprache    katholischen    Dialects.      Budissin    1853. 

—  Smoler  (nĕmscy  Schmaler),  Kleine  Grammatik  der 
serbisch-wendischen  Sprache  in  der  Oberlausitz.  Bautzen 
1852.  Přemĕnjenja  serbskeje  rĕče  wot  13.  do  16.  lĕtstotka. 
W  „Łužičanu",  1864,  čo.  5,  str.  24—26.  —  Dr.  E.  T.  Pful, 
Laut-  und  Formenlelire  der  oberlausitzisch-wendischen  Sprache. 
Mit    besondrer    Riicksicht    auf    das    Altslavische.      Bautzen 

1867.    E.    HoBIIKOB'b,      O    Ba^KHH-fettmiDCl.     0C06eHH0CTHXl. 

JIy«m]?ciix-b  Hap-feHift.  MocKBa  1849.  —  Miklosič  w  „Po- 
nmawacej  Grammaticy."  —  Bose,  Wendisch-deutsches  Hand- 
worterbuch  nach  dem  oberlausitzischen  Dialect.  Grimma 
1840.  —  Schmaler  (Smoleř),  Deutsch-wendisches  Worter- 
buch  mit  einer  Darstellung  der  allgemeinen  wendischen  Recht- 
schreibung.  Bautzen  1843  {XXXIX.  150  str.).  —  J.  G.  Zwahr, 
Niederlausitzisch-weudisch-deutsches  Handworterbuch.  Sprem- 
berg  1847  (Xn.  476  str.).  —  Pful,  Serbski  słownik.  Pod 
sobuskutkowanjom  Handrija  Seilerja  (Zejlerja)  a  Michała  Hćr- 
nika.  W  Budyšinje  1857—1866  (w  80,  1130  str.).  Serbsko- 
nĕmski  dźĕl.  —  H.  CpesHeBCKift,  IIcTOpiiHecKifl  oiepKi, 
cep6o-.Tyaciiiycott  jlnTepaTypbi.  (}KypHa.ii>  MiiHiicTepcTBa  Ha- 
poilHaro  npocB-Bm.eHia,  1844,  Matt,  str.  26  —  66.  —  Jenč, 
Stawizny  serbskeje  rĕče  a  narodnosce.  W  „Casopisu  Maćicy 
Serbskeje",   1849—54,  atd.  —  rnjiboep^HHn.,   HapoAHoe 
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B03po^;ieHie  Cep6oB'b-.T[y>KnHam,  bi>  CaKcoHiii.  (PyccKaa  Be- 
c-feiia,  1856,  L,  CM-ŁCb,  crp.  1 — 35;  Coop.  CoMnHeHiH,  11.,  19 — 49. 

—  Fr.  Doucha,  O  postupu  nńrodnosti  Srbiiv  Lužickych.  Časo- 
pis  Cesk.  Mus.,  1845.  —  M.  Hornik,  Reč  a  pisemnictvi  lu- 
žickych  Srbuv.  Casopis  Cesk.  Mus.,  1856;  Listy  Jana  Kolldra 
do  Lužic;  tež  tam  1861;  Entstehung  und  bisherige  Thiitig- 
keit  der  Maćica  Serbska.  "W  „Neues  Lausitzisches  Magazin", 
39.Theil;  Łužyczanie.  "W  polskim  tydźeńskira  časopisu  „Warta" 
w  P6znanju,  1874,  No.  15  a  slĕd. ;  MiiH^'Biuee  jecHTU.i-feTie  y 
Cep6oB-b - -lyyKnHaHt.  "W  ,,CjiaB.  CSopmnc-fe" ,  n.,  85 — 99. 
Petersburg  1877.    Hewak  wšelake  nastawki  w  „Časopisu  M.  S." 

—  H.  Dučman,  Pismowstwo  katholskich  Serbow.  W  Budy- 
šinje  1869.  Jara  podrobna  bibUografija  knihow  a  biografije 
spisaćelow.     Pokračowanje  w  „Casopisu  M.  S."  1873 — 74. 


"W  jendielskim  tydźeniku  „The  Academy"  (1881,  čo.  462) 
"William  F.  Murfill  (abo  Morfill)  wo  knizy  k.  Pypina  a  "W.  Spaso- 
wiča  w  nastupanju  łužisko-serbskeje  literatury  piše: 

„Thi3  complete  and  well-writen  work  concludes  with  an 
account  of  the  scanty  literature  of  Lusatian  "Wends,  who  form 
a  smal  island,  as  it  were,  in  a  Teutonie  ocean.  It  is  in  deed 
asthonishing  and  may  console  any  depressed  nationality,  when 
we  reflect,  what  this  courageous  little  people  has  done,  cut 
in  two  as  they  are  and  divided  between  Saxony  and  Prussia. 
La  spite  of  verations  laws  and  the  affected  contempt  of  their 
German  masters  they  still  publish  a  variety  of  usefool  books 
and  their  Časopis  or  journal  appears  twice  a  year.  The  dictio- 
nary  of  his  language,  published  by  Dr.  Pfuhl  in  1866,  is  of 
considerable  value,  not  merely  to  the  Slavonie  scholar,  but  to 
the  student  of  comparativ  philology  generally." 

To  rĕka: 

Tale  dospolna  a  derje  spisana  kniha  wopřija  tež  přehlad 
khudobneho  pismowstwa  Łužiskich  Serbow,  wučinjacych  tak 
rjec  mału  kupu  w  Nĕmskim  morju.  Je  wo  prawdźe  spodźiwne 
a  m6že  nĕkajkužkuliž  podćišćanu  narodnosć  spokojed,  hdyž  s6 
wopomina,  što  je  t6nle  khrobły  mały  lud  činił,  na  dwoje  roz- 
šćĕpjeny  kaž  woni  su,  a  mjez  Sakskej  a  pruskej  dźĕlei:'^ 
Njedziwajo    na   přesćĕhace    zakonje    a   wašniwe    hidźenje  j^ 
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^r,;  nřPro  wšelake  wužitne 

slo^Bik.  wudaty  'O'.D'/"'"  ^;,„,ueto  ^vu6omca  ale  tež  » 
niteje  Manosće  mc  J«o<»,^^;      -•    powšitkomnosa  Studuie. 


^ 


Ći5ć  Smolerjec 


kmbićiSćeioj^ 


w  Baily^iuř 
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